Таблица на съответствие

на българското законодателство с
Директива 2019/1937 относно защитата на лицата, които подават сигнали за нарушения на правото на Съюза
	Директива 2019/1937 относно защитата на лицата, които подават сигнали за нарушения на правото на Съюза

	Наименование на проекта на българския акт/действащите актове, с които се въвеждат изискванията
	Степен на съответствие

	Глава I  ОБХВАТ, ОПРЕДЕЛЕНИЯ И УСЛОВИЯ ЗА ЗАКРИЛА

	Член 1 - Цел

	
	Целта на настоящата директива е да подобри прилагането на правото и политиките на Съюза в конкретни области, като се определят общи минимални стандарти, с които се осигурява високо ниво на защита на лицата, които подават сигнали за нарушения на правото на Съюза.


	
	Не подлежи на въвеждане.

	Член 2  Материален обхват

	2 (1)
	Настоящата директива установява общи минимални стандарти за защита на лицата, които подават сигнали за следните нарушения на правото на Съюза:
	Проект на Закон за защита на лицата, подаващи сигнали или публично оповестяващи информация за нарушения

Приложно поле

Чл. 3. (1) Този закон се прилага по отношение на сигнали или публично оповестяване на информация за: 

1. нарушения на българското законодателство или на посочените в приложението към закона актове на Европейския съюз в областта на:


а) обществените поръчки;

б) финансовите услуги, продукти и пазари и предотвратяването на изпирането на пари и финансирането на тероризма;

в) безопасността и съответствие на продуктите;

г) безопасността на транспорта;

д) опазването на околната среда;

е) радиационната защита и ядрената безопасност;

ж) безопасността на храните и фуражите, здравето на животните и хуманното отношение към тях;

з) общественото здраве;

и) защитата на потребителите;

к) защитата на неприкосновеността на личния живот и личните данни и сигурността на мрежите и информационните системи;

2. нарушения, които засягат финансовите интереси на Европейския съюз по смисъла на чл. 325 от Договора за функционирането на Европейския съюз; 

3. нарушения на правилата на вътрешния пазар по смисъла на чл. 26, параграф 2 от Договора за функционирането на Европейския съюз, включително правилата на Европейския съюз и българското законодателство относно конкуренцията, държавните помощи и корпоративното данъчно облагане, както и нарушения, свързани с трансгранични данъчни схеми, чиято цел е да се получи данъчно предимство, което противоречи на предмета или на целта на приложимото право в областта на корпоративното данъчно облагане; 

	Пълно съответствие.

	2 (1) а
	нарушения, попадащи в обхвата на актовете на Съюза, определени в приложението, които засягат следните области:

i)обществени поръчки;

ii) финансови услуги, продукти и пазари и предотвратяване на изпирането на пари и финансирането на тероризма;

iii) безопасност на продуктите и съответствие;

iv) безопасност на транспорта;

v) опазване на околната среда;

vi) радиационна защита и ядрена безопасност;

vii) безопасност на храните и фуражите, здраве на животните и хуманно отношение към тях;

viii) обществено здраве;

ix) защита на потребителите;

x)защита на неприкосновеността на личния живот и личните данни и сигурност на мрежите и информационните системи;
	Моля вижте по-горе.
	Пълно съответствие.

	2 (1) б
	нарушения, засягащи финансовите интереси на Съюза, посочени в член 325 от ДФЕС и допълнително уточнени в съответните мерки на Съюза;


	Моля вижте по-горе.
	Пълно съответствие.

	2 (1) в
	нарушения, свързани с вътрешния пазар, както e посочено в член 26, параграф 2 от ДФЕС, включително нарушения на правилата на Съюза за конкуренцията и държавната помощ, и както и нарушения, свързани с вътрешния пазар във връзка с действия, които нарушават правилата за корпоративното данъчно облагане, или с договорености, чиято цел е да се получи данъчно предимство, което противоречи на предмета или на целта на приложимото право в областта на корпоративно данъчно облагане.


	Моля вижте по-горе.
	Пълно съответствие.

	2(2)
	Настоящата директива не засяга правото на държавите членки да разширят защитата съгласно националното законодателство към области или действия, които не са обхванати от параграф 1.
	Чл. 3. (1) 
4. извършено престъпление от общ характер, за което лице по чл. 5 е узнало във връзка с извършване на неговата работа или изпълнение на служебните му задължения. 


	Пълно съответствие.

	Член 3 Връзка с други правни актове на Съюза и национални разпоредби

	3(1)
	Когато в секторните актове на Съюза, посочени в част II от приложението, се предвиждат специални правила относно подаването на сигнали за нарушения, прилагат се посочените в тези актове правила. Разпоредбите на настоящата директива се прилагат, доколкото даден въпрос не е императивно уреден в тези секторни актове на Съюза.


	Чл. 3. (2) Когато в секторните актове на Европейския съюз, посочени в част I и II от приложението, се предвиждат специални правила относно подаването на сигнали за нарушения, прилагат се посочените в тези актове правила или националните разпоредби, които въвеждат съответните правила. Този закон се прилага, доколкото даден въпрос не е императивно уреден в тези секторни актове.


	Пълно съответствие.

	3(2)
	Настоящата директива не засяга отговорността на държавите членки да гарантират националната сигурност или техните правомощия да защитават основните си интереси в областта на сигурността. По-специално, тя не се прилага по отношение на доклади за нарушения на правилата за възлагане на обществени поръчки, включващи аспекти, свързани с отбраната или сигурността, освен ако не са обхванати от съответните актове на Съюза.
	Изключения от приложното поле

Чл. 4. Този закон не се прилага за сигнали за нарушения:

1. на правилата за възлагане на обществени поръчки в областта на отбраната и националната сигурност, когато  те попадат в обхвата на член 346 от Договора за функционирането на Европейския съюз; 


	Пълно съответствие.

	3(3)
	Настоящата директива не засяга прилагането на правото на Съюза или на националното право във връзка със:
	
	

	3(3) а
	защитата на класифицирана информация;

	Изключения от приложното поле

Чл. 4. Този закон не се прилага за сигнали за нарушения:

2. на защитата на класифицирана информация по смисъла на чл. 1, ал. 3 от Закона за защита на класифицираната информация; 

	Пълно съответствие.

	3(3) б
	защитата на привилегията на правната и медицинската професия;


	Изключения от приложното поле

Чл. 4. Този закон не се прилага за сигнали за нарушения:

3.  които са станали известни на лица, упражняващи правна професия и за които съществува задължение по закон за опазване на професионална тайна;
4. на поверителността на здравната  информация по смисъла на чл. 27 от Закона за здравето; 


	Пълно съответствие.

	3(3) в
	поверителността на съдебните разисквания; или


	Изключения от приложното поле

Чл. 4. Този закон не се прилага за сигнали за нарушения:

5. на тайната на съдебното съвещание; 


	Пълно съответствие.

	3(3) г
	правилата за наказателното производство.


	Изключения от приложното поле

Чл. 4. Този закон не се прилага за сигнали за нарушения:

6. на правилата на наказателно производство.


	Пълно съответствие.

	3(4)
	Настоящата директива не засяга националните правила за упражняване на правото на работниците да се консултират със своите представители или синдикални организации и за защита от всякакви необосновани неблагоприятни мерки, породени вследствие на тези консултации, както и за автономията на социалните партньори и правото им да сключват колективни трудови договори. Това не засяга степента на защита, осигурена с настоящата директива.
 
	Чл. 3. (3) Този закон не засяга: 

1. правото на работниците и служителите да се консултират със своите представителни, синдикални организации и представители по чл. 7, ал. 2 от Кодекса на труда.
2. правилата за независимост на представителните органи на работниците и служителите и на работодателите и правото им да сключват колективни трудови договори.


	Пълно съответствие.

	Член 4 Персонален обхват

	4(1)
	Настоящата директива се прилага спрямо сигнализиращите лица, които работят в частния или публичния сектор и са получили информация за нарушения в работен контекст, включително поне следните:
	Лица, на които се предоставя защита

Чл. 5. (1) Защита по този закон се предоставя на сигнализиращо лице от момента на подаването на сигнала или публичното оповестяване на информация за нарушение.
(2) Сигнализиращо лице по смисъла на този закон е физическо лице, което подава сигнал или публично оповестява информация за нарушение, станало му известно в качеството му на: 

	Пълно съответствие.

	4(1)а
	лицата със статут на работник по смисъла на член 45, параграф 1 от ДФЕС, включително държавните служители;
	Чл. 5 (2) 1. работник, служител, държавен служител или друго лице, което полага наемен труд, независимо от характера на работата, от начина на заплащането и от източника на финансирането;


	Пълно съответствие.

	4(1)б
	лицата със статут на самостоятелно заето лице по смисъла на член 49 от ДФЕС;
	Чл. 5 (2) 2.  лице, което полага труд без трудово правоотношение и/или упражнява свободна професия и/или занаятчийска дейност;


	Пълно съответствие.

	4(1)в
	акционерите и лицата, принадлежащи към административния, управителния или надзорния орган на предприятие, включително неизпълнителните членове, както и доброволците и платените или неплатените стажанти;
	Чл. 5 (2) 
3. доброволец или стажант;

4. съдружник, акционер, едноличен собственик на капитала, член на управителен или контролен орган на търговско дружество, член на одитния комитет на предприятие;


	Пълно съответствие.

	4(1)г
	всички лица, работещи под надзора и ръководството на изпълнители, подизпълнители и доставчици. 
	Чл. 5 (2) 5. лице, което работи за физическо или юридическо лице, негови подизпълнители или доставчици;


	Пълно съответствие.

	4(2)
	Настоящата директива се прилага и спрямо сигнализиращите лица, когато те подават сигнал или публично оповестяват информация за нарушения, получена в рамките на трудови правоотношения, които вече са прекратени.
	Чл. 5 (2) 7. работник или служител, когато информацията е получена в рамките на трудово или служебно правоотношение, което е прекратено към момента на подаване на сигнала или на публичното оповестяване.


	Пълно съответствие.

	4(3)
	Настоящата директива се прилага и спрямо сигнализиращите лица, чиито трудови правоотношения предстои да започнат в случаи, в които информацията относно нарушенията е получена по време на процеса на подбор или други преддоговорни отношения.
	Чл. 5 (2) 6. кандидат за работа, участвал в конкурс или друга форма на подбор за постъпване на работа и получил в това качество информация за нарушение. 


	Пълно съответствие.

	4(4)
	Мерките за защита на сигнализиращите лица, предвидени в глава VI, се прилагат, когато е уместно и спрямо:


	Чл. 5 (3) Защитата по този закон се предоставя и на: 


	Пълно съответствие.

	4(4)а
	помощници;


	1. лица, които помагат на сигнализиращото лице в процеса на подаване на сигнал; 

 
	Пълно съответствие.

	4(4)б
	трети лица, които са свързани със сигнализиращите лица и които могат да бъдат подложени на ответни действия с цел отмъщение в работен контекст, като колеги или роднини на сигнализиращите лица; и
	2. лица, които са свързани със сигнализиращото лице и които могат да бъдат подложени на ответни действия поради сигнализирането;
ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 
9. ,,Лица, свързани със сигнализиращото лице‘‘ означава трети лица, които могат да бъдат подложени на ответни действия с цел отмъщение в работен контекст, като колеги или роднини без ограничение в степените.


	Пълно съответствие.

	4(4)в
	правни субекти, които сигнализиращите лица притежават, за които работят или с които са свързани по друг начин в работен контекст.
	3. юридически лица, в които сигнализиращото лице притежава дялово участие, за които работи или с които е свързано по друг начин в работен контекст.
	Пълно съответствие.

	Член 5 Определения

	5
	За целите на настоящата директива се прилагат следните определения:
	ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

§ 1. По смисъла на този закон:
	Пълно съответствие.

	1)
	„нарушения“ означава действия или бездействия, които:

i. са незаконни и са свързани с актовете на Съюза и областите, попадащи в материалния обхват, посочен в член 2; или

ii. противоречат на предмета или на целта на правилата в актовете на Съюза и областите, попадащи в материалния обхват, посочен в член 2;
	ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

§ 1. По смисъла на този закон:

1.  „Нарушения“ означава действия или бездействия, които са:

а) незаконосъобразни и са свързани с българското законодателство или актовете на Европейския съюз в областите, посочени в член 3; или

б) противоречат на предмета или целта на правилата в актовете на Европейския съюз и областите, посочени в чл. 3.


	Пълно съответствие.

	2)
	„информация за нарушения“ означава информация, включително основателни подозрения, за действителни или потенциални нарушения, които са извършени или е много вероятно да бъдат извършени в организацията, в която работи или е работило сигнализиращото лице, или в друга организация, с която то е или е било в контакт по време на работата си, както и за опити за прикриване на нарушения;


	ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

 3.
„Информация за нарушение“ означава информация, включително основателни подозрения, за действителни или потенциални нарушения, които са извършени или е много вероятно да бъдат извършени в организацията, в която работи или е работило сигнализиращото лице, или в друга организация, с която то е или е било в контакт по време на работата си, както и за опити за прикриване на нарушения;


	Пълно съответствие.

	3)
	„сигнал“ или „подаване на сигнал“ означава устно или писмено предаване на информация за нарушения;


	Подаване на сигнал 

Чл. 14. Сигналът се подава до администратора писмено или устно, по телефон или електронна поща.

Съдържание на писмения сигнал

 Чл. 15. (1) Писменият сигнал съдържа:

1. трите имена, адрес и телефон на подателя, както и електронен адрес, ако има такъв;

2. имената на лицето, срещу което се подава сигналът и неговата месторабота, ако сигналът се подава срещу конкретни лица и те са известни;

3. конкретни данни за нарушение или за реална опасност такова да бъде извършено, място и период на извършване на нарушението, ако такова е извършено, описание на деянието или обстановката и други обстоятелства, доколкото такива са известни на сигнализиращото лице;

4. дата на подаване на сигнала, ако същият не се подава в електронна форма;

5. подпис, електронен подпис или друга електронна идентификация съгласно създадения от задължените субекти по чл. 11, ал. 1 канал за вътрешно подаване на сигнали.

(2) Към писмения сигнал може да се приложат всякакъв вид източници на информация, подкрепящи изложените в него твърдения и/или позоваване на документи, в т. ч. посочване на данни за лица, които биха могли да потвърдят съобщените данни или да предоставят допълнителна информация. 

(3) Ако сигналът не отговаря на изискванията по ал. 1, на сигнализиращото лице се изпраща съобщение за отстраняване на допуснатите нередовности в 7-дневен срок от получаване на сигнала.

(4) Ако нередовностите не бъдат отстранени в срока по ал. 3, сигналът заедно с приложенията към него се връща на сигнализиращото лице.

Устно подаване на сигнал

Чл. 16. Устното подаване на сигнал може да се осъществява по телефон, по други системи за гласови съобщения и по искане на сигнализиращото лице - чрез лична среща в 7-дневен срок от постъпване на искането. 

Подаване на сигнал 

Чл. 24. (1) Сигнализиращото лице може да подаде сигнал до Комисията чрез канал за външно подаване.  

(2) Сигналът се подава писмено или устно, по телефон или електронна поща.

(3) Писменият сигнал отговаря на изискванията на чл. 15.

(3) Ако сигналът не отговаря на изискванията по чл. 15, на сигнализиращото лице се изпраща съобщение за отстраняване на допуснатите нередовности в 7-дневен срок от получаване на сигнала.

(4) Ако нередовностите не бъдат отстранени в срока по ал. 3, сигналът заедно с приложенията към него се връща на сигнализиращото лице.

(4) Устното подаване се осъществява по телефон или по други системи за гласови съобщения и по искане на сигнализиращото лице  чрез лична среща в 7-дневен срок.

(5) В случаите, когато се получи сигнал по начин, различен от този по ал. 2, или от служители, различни от служителите, отговарящи за разглеждането на сигналите, на служителите, които са го получили, се забранява да разкриват всякаква информация, чрез която би могла да се установи самоличността на сигнализиращото или на засегнатото лице, и те се задължават незабавно да препратят сигнала без изменения на служителите, отговарящи за разглеждането му.


	Пълно съответствие.

	4)
	„вътрешно подаване на сигнал“ означава устно или писмено съобщаване на информация за нарушения в рамките на даден правен субект в частния или публичния сектор;


	ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

16. „Вътрешно подаване на сигнал“ означава устно или писмено съобщаване на информация за нарушения в рамките на даден правен субект в частния или публичния сектор;


	Пълно съответствие.

	5)


	„външно подаване на сигнал“ означава устно или писмено съобщаване на информация за нарушения на компетентните органи;


	ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

17. „Външно подаване на сигнал“ означава устно или писмено съобщаване на информация за нарушения на компетентните органи;


	Пълно съответствие.

	6)
	„публично оповестяване“ или „да бъде оповестено публично“ означава публично предоставяне на информация за нарушения;


	Условия за защита на лицата, които публично оповестяват информация за нарушения 

Чл. 7.  Лице, което публично оповестява информация за нарушение, има право на защита по този закон, когато e имало основателна причина да счита, че информацията за нарушението е била вярна към момента на оповестяването ѝ и че тази информация попада в обхвата на чл. 3 и е изпълнено някое от следните условия: 
1. лицето е подало сигнал по  реда на този закон, но по сигнала не са били предприети съответни действия в сроковете, предвидени по раздел I и раздел II на глава втора;

2. лицето има основание да счита, че: 
а) нарушението може да представлява непосредствена или явна опасност за обществения интерес или съществува риск от щети, които не могат да бъдат отстранени; 

б) в случай на външно подаване на сигнал съществува риск от ответни действия или има вероятност нарушението да не бъде ефективно разгледано поради опасност от укриване или унищожаване на доказателства, съмнение за наличие на тайно споразумение между компетентния орган и извършителя на нарушението, или за съучастие на органа в нарушението, както и поради други специфични конкретни обстоятелства по случая.


	Пълно съответствие.

	7)
	„сигнализиращо лице“ означава физическо лице, което подава сигнал или публично оповестява информация за нарушения, получена в контекста на свързаните с неговата работа дейности;


	Лица, на които се предоставя защита

Чл. 5. (1) Защита по този закон се предоставя на сигнализиращо лице от момента на подаването на сигнала или публичното оповестяване на информация за нарушение.
(2) Сигнализиращо лице по смисъла на този закон е физическо лице, което подава сигнал или публично оповестява информация за нарушение, станало му известно в качеството му на: 
1. работник, служител, държавен служител или друго лице, което полага наемен труд, независимо от характера на работата, от начина на заплащането и от източника на финансирането;

2.  лице, което полага труд без трудово правоотношение и/или упражнява свободна професия и/или занаятчийска дейност;

3. доброволец или стажант;

4. съдружник, акционер, едноличен собственик на капитала, член на управителен или контролен орган на търговско дружество, член на одитния комитет на предприятие;

5. лице, което работи за физическо или юридическо лице, негови подизпълнители или доставчици;

6. кандидат за работа, участвал в конкурс или друга форма на подбор за постъпване на работа и получил в това качество информация за нарушение; 

7. работник или служител, когато информацията е получена в рамките на трудово или служебно правоотношение, което е прекратено към момента на подаване на сигнала или на публичното оповестяване.


	Пълно съответствие.

	8)
	„помощник“ означава физическо лице, което помага на сигнализиращо лице в процеса на подаване на сигнал в работен контекст и чиято помощ следва да е поверителна;


	(3) Защита по този закон се предоставя и на: 

1. лица, които помагат на сигнализиращото лице в процеса на подаване на сигнал; 


	Пълно съответствие.

	9)
	„работен контекст“ означава настоящи или минали работни дейности в публичния или частния сектор, чрез които, независимо от тяхното естество, лицата получават информация за нарушения и в рамките на които тези лица могат да бъдат подложени на ответни действия с цел отмъщение, ако подадат такава информация;
	ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

  4. „Работен контекст“ означава настоящи или минали работни дейности в публичния или частния сектор, чрез които, независимо от тяхното естество, лицата получават информация за нарушения и в рамките на които тези лица могат да бъдат подложени на ответни действия с цел отмъщение, ако подадат такава информация.


	Пълно съответствие.

	10)
	„засегнато лице“ означава физическо или юридическо лице, което се посочва при подаването на сигнала или при публичното оповестяване на информация като лице, на което се приписва нарушението или с което това лице е свързано;


	ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

  5.
„Засегнато лице“ означава физическо или юридическо лице, което се посочва при подаването на сигнала или при публичното оповестяване на информация като лице, на което се приписва нарушението или с което това лице е свързано;


	Пълно съответствие.

	11)
	„ответни действия с цел отмъщение“ означава всяко пряко или непряко действие или бездействие, което настъпва в работен контекст, предизвикано е от вътрешно или външно подаване на сигнал или от публично оповестяване, и което причинява или може да причини неоправдана вреда на сигнализиращото лице
	ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

11. „Ответни действия с цел отмъщение“ означава всяко пряко или непряко действие или бездействие, което настъпва в работен контекст, предизвикано е от вътрешно или външно подаване на сигнал или от публично оповестяване, и което причинява или може да причини неоправдана вреда на сигнализиращото лице.


	Пълно съответствие.

	12)
	„последващи действия“ означава всяко действие, предприето от лицето, приемащо сигнал, или от компетентен орган, с цел оценка на точността на представените в сигнала твърдения и по целесъобразност с цел третиране на сигнализираното нарушение, включително чрез действия като вътрешна анкета, разследване, наказателно преследване, действия за обезпечаване на средства или приключване на процедурата;


	ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

12. „Последващи действия“ означава всяко действие, предприето от лицето, приемащо сигнал, или от компетентен орган, с цел оценка на точността на представените в сигнала твърдения и по целесъобразност с цел третиране на сигнализираното нарушение, включително чрез действия като вътрешна анкета, разследване, наказателно преследване, действия за обезпечаване на средства или приключване на процедурата.    


	Пълно съответствие.

	13)
	„обратна информация“ означава предоставянето на сигнализиращото лице на информация за действието, което е предвидено или е вече предприето като последващо действие, както и за основанията за въпросното последващо действие;


	ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

6.
„Обратна информация“ означава предоставянето на сигнализиращото лице на информация за действието, което е предвидено или е вече предприето като последващо действие, както и за основанията за въпросното последващо действие;


	Пълно съответствие.

	14)
	„компетентен орган“ означава всеки национален орган, който е определен да приема сигнали в съответствие с глава III и да дава обратна информация на сигнализиращите лица и/или е определен да изпълнява задълженията, предвидени в настоящата директива, по-специално по отношение на последващите действия.


	Компетентен орган 

Чл. 21. Компетентен орган за външно подаване на сигнал е Комисията за противодействие на корупцията и за отнемане на незаконно придобитото имущество, наричана по-нататък „Комисията“.

Изисквания при създаване на канал за външно подаване на сигнал

Чл. 22. (1) Комисията  изгражда канал за външно подаване на сигнали, който отговаря на следните изисквания: 

1. управлява се по начин, който гарантира пълнотата, целостта и поверителността на информацията и възпрепятства достъпа на неоправомощени лица до тази информация; 

2. дава възможност за съхранение на записана на траен носител информация за провеждане на проверка по сигнала.   

(2) Комисията публикува на интернет страницата си в самостоятелен и лесно разпознаваем и достъпен раздел следната информация: 

1. условията, при които се предоставя правото на защита по този закон;

2. данните за контакт относно използването на канала за външно подаване на сигнал, по-специално електронни и пощенски адреси, телефонни номера, като се посочва дали телефонните разговори се записват;

3. процедурите, приложими за подаването на сигнали за нарушения, включително относно начина, по който Комисията може да поиска от сигнализиращото лице да изясни подадената информация или да предостави допълнителна информация, срока за предоставяне на обратна информация на сигнализиращото лице, вида и съдържанието на обратната информация;

4. режима на поверителност, приложим за сигналите и информация за обработването на лични данни във връзка със сигналите;

5. последващите действия, които се предприемат във връзка със сигналите; 

6. възможностите за получаване на поверително консултиране за лицата, които обмислят да подадат сигнал,  процедурите и правните средства за защита срещу ответни действия;

7. условията, при които лицето, подаващо сигнал до Комисията, е защитено от носене на отговорност в случай на нарушаване поверителността съгласно чл. 31.

Канал за външно подаване на сигнал

Чл. 23. (1) Комисията  изгражда канал за външно подаване на сигнали, като определя служител или служители, които: 
1. предоставят на всяко заинтересовано лице информация относно процедурите за подаване на сигнали;

2. приемат и регистрират сигнали за нарушения;

3. незабавно потвърждават получаването на сигнала, освен ако сигнализиращото лице изрично е поискало друго или служителят има основание да счита, че потвърждението за получаване на сигнала би изложило на риск защитата на самоличността на сигнализиращото лице. В случаите, когато това е невъзможно, потвърждаването се извършва не по-късно от седем дни от получаването на сигнала.

4. поддържат контакт със сигнализиращото лице, като могат да изискват допълнителна информация; 

5. извършват проверка на сигнала.

(2) Служителите по ал. 1 преминават обучение за приемането, разглеждането на сигнали и защитата на лицата, които ги подават. 

(3) Служителите по ал. 1 могат да изпълняват и други дейности, в случай че съвместяването им не води до конфликт на интереси.


	Пълно съответствие.

	Член 6 Условия за защита на сигнализиращите лица



	6(1)
	Сигнализиращите лица имат право на защита съгласно настоящата директива, при условие че:

а) са имали основателни причини да смятат, че подадената информация за нарушения е била вярна към момента на подаването ѝ и тази информация попада в обхвата на настоящата директива; и

б) са подали сигнал или вътрешно в съответствие с член 7 или външно съгласно член 10, или са направили публично оповестяване в съответствие с член 15.


	Условия за защита на лицата, подаващи сигнали за нарушения 

Чл. 6. (1) Сигнализиращото лице има право на защита, когато са налице едновременно следните условия: 
1. имало е основателна причина да счита, че информацията за нарушението в сигнала е била вярна към момента на подаването ѝ и че тази информация попада в обхвата на чл. 3;

2. е подало  сигнал за нарушение при условията на този закон. 
(2) При наличие на условията по ал. 1 право на защита има и лицето, което подава сигнал за нарушение по чл. 3 до институции, органи, служби или агенции на Европейския съюз. 

(3) Основателна причина по смисъла на ал. 1, т. 1 е налице, когато сигнализиращото лице разполага с информация за конкретни данни за твърдяното нарушение или реална опасност такова да бъде извършено, както и място и период на извършването му, когато такова е извършено. 


	Пълно съответствие.

	6(2)
	Без да се засягат съществуващите задължения за осигуряване на възможност за анонимно сигнализиране по силата на правото на Съюза, настоящата директива не засяга правомощието на държавите членки да решават дали правните субекти в частния или публичния сектор и компетентните органи са длъжни да приемат анонимно подадени сигнали за нарушения и да предприемат последващи действия във връзка с тях.
	
	Разпоредбата не е задължителна.

	6(3)
	Лицата, които анонимно са докладвали или публично са оповестили информация за нарушения, но впоследствие са идентифицирани и са обект на ответни действия с цел отмъщение, все пак имат право на защитата, предвидена в глава VI, при условие че отговарят на условията, посочени в параграф 1. 
	Право на защита на анонимно подалия сигнал

Чл. 8. Лицата, които анонимно са подали сигнал или публично са оповестили информация за нарушения, но впоследствие са идентифицирани и са обект на ответни действия с цел отмъщение, имат право на защита, когато са налице условията по чл. 6, ал. 1 и чл. 7, ал. 1.


	Пълно съответствие.

	6(4)
	Лице, което подава сигнал към съответните институции, органи, служби или агенции на Съюза, за нарушения, попадащи в обхвата на настоящата директива, има право на защита, както е предвидено в настоящата директива, при същите условия, както лицата, които са подали сигнал външно.
	Условия за защита на лицата, подаващи сигнали за нарушения 

Чл. 6. (2) При наличие на условията по ал. 1 право на защита има и лицето, което подава сигнал за нарушение по чл. 3 до институции, органи, служби или агенции на Европейския съюз. 

	Пълно съответствие.

	ГЛАВА II ВЪТРЕШНО ПОДАВАНЕ НА СИГНАЛИ И ПОСЛЕДВАЩИ ДЕЙСТВИЯ

	Член 7 Подаване на сигнали чрез канали за вътрешно подаване на сигнали

	7(1)
	1.   Като общ принцип и без да се засягат членове 10 и 15, информацията за нарушения може да бъде подавана чрез каналите за вътрешно подаване на сигнали и процедури, предвидени в настоящата глава.

 
	Изисквания за създаване на канал за вътрешно подаване на сигнал

 Чл. 12. (1) Задължените субекти по чл. 11, ал. 1 създават канал за вътрешно подаване на сигнал за нарушения, който отговаря на следните изисквания: 
1. управлява се по начин, който гарантира пълнотата, целостта и поверителността на информацията и възпрепятства достъпа на неоправомощени  лица до тази информация; 
2. дава възможност за съхранение на записана на траен носител информация за провеждане на проверка по сигнала. 

(2) Задължените субекти по чл. 11, ал. 1 са длъжни да предоставят ясна и лесно достъпна информация относно възможностите и реда за подаване на сигнали. Информацията се предоставя на интернет страниците на задължените субекти, както и на видно място в офисите и работните помещения. 


	Пълно съответствие.

	7(2)
	Държавите членки насърчават подаването на сигнали чрез канали за вътрешно подаване на сигнали преди подаване на сигнали чрез канали за външно подаване на сигнали, ако във връзка с нарушението могат да бъдат предприети ефективни мерки вътрешно и ако сигнализиращото лице смята, че не съществува риск от ответни действия с цел отмъщение.
	Насърчаване на използването на канал за вътрешно подаване на сигнали

Чл. 17. (1) Сигналът може да се подаде чрез канал за вътрешно подаване, ако сигнализиращото лице прецени, че за него не е налице риск от ответни действия с цел отмъщение и ще бъдат предприети ефективни мерки по проверка на сигнала. 

(2) Сигналът може да се подаде чрез канал за вътрешно подаване и от лицата по чл. 5, ал. 2, т. 2, 4, 5 и 7, когато информацията за нарушението им е станала известна при или по повод изпълнение на служебните им задължения или в друг работен контекст.

(3) Сигналът може да бъде подаден чрез канал за вътрешно или външно подаване на сигнал или и по двата начина. 


	Пълно съответствие.

	7(3)
	За използването на каналите за вътрешно подаване на сигнали, посочени в параграф 2, се осигурява подходяща информация като част от информацията, предоставяна от правните субекти в частния и публичния сектор съгласно член 9, параграф 1, буква ж) и от компетентните органи съгласно член 12, параграф 4, буква а) и член 13.
	Изисквания за създаване на канал за вътрешно подаване на сигнал

 Чл. 12. (2) Задължените субекти по чл. 11, ал. 1 са длъжни да предоставят ясна и лесно достъпна информация относно възможностите и реда за подаване на сигнали. Информацията се предоставя на интернет страниците на задължените субекти, както и на видно място в офисите и работните помещения. 


	Пълно съответствие.

	Член 8 Задължение за създаване на канали за вътрешно подаване на сигнали

	8(1)
	Държавите членки гарантират, че правните субекти в частния и публичния сектор създават канали и процедури за вътрешно подаване на сигнали и за предприемане на последващи действия, след консултация и по споразумение със социалните партньори, ако това е предвидено в националното право.


	Задължени субекти

Чл. 11. (1) Задължени субекти по този закон са:

1. работодателите в публичния сектор;
2. работодателите в частния сектор с 50 и повече  работници или служители;
3. работодателите в частния сектор независимо от броя на работниците или служителите, ако осъществяваната от тях дейност попада в приложното поле на актовете на Европейския съюз, посочени в приложението към закона. 
ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

2. „Работодател“ означава всяко физическо лице, юридическо лице или негово поделение, както и всяко друго организационно и икономически обособено образувание (предприятие, учреждение, организация, кооперация, стопанство, заведение, домакинство, дружество и други подобни), което самостоятелно наема работници или служители по трудово и служебно правоотношение, включително за извършване на надомна работа и работа от разстояние и за изпращане за изпълнение на работа в предприятие ползвател.


	Пълно съответствие.
Българското законодателство не предвижда задължение за консултация и споразумение със социалните партньори преди изграждането на канали за вътрешно подаване на сигнали и за предприемане на последващи действия.

	8(2)
	Каналите и процедурите, посочени в параграф 1 от настоящия член, дават възможност на работниците на субекта да подават сигнали с информация за нарушения. Чрез тях може да се позволи на другите лица, посочени в член 4, параграф 1, букви б), в) и г) и член 4, параграф 2, които са в контакт със субекта в контекста на свързаните с тяхната работа дейности, също да подават информация за нарушения. 
	Задължени субекти

Чл. 11. (1) Задължени субекти по този закон са:

1. работодателите в публичния сектор;
2. работодателите в частния сектор с 50 и повече  работници или служители;
3. работодателите в частния сектор независимо от броя на работниците или служителите, ако осъществяваната от тях дейност попада в приложното поле на актовете на Европейския съюз, посочени в приложението към закона. 
Насърчаване на използването на канал за вътрешно подаване на сигнали

Чл. 17. (1) Сигналът може да се подаде чрез канал за вътрешно подаване, ако сигнализиращото лице прецени, че за него не е налице риск от ответни действия с цел отмъщение и ще бъдат предприети ефективни мерки по проверка на сигнала. 

(2) Сигналът може да се подаде чрез канал за вътрешно подаване и от лицата по чл. 5, ал. 2, т. 2, 4, 5 и 7, когато информацията за нарушението им е станала известна при или по повод изпълнение на служебните им задължения или в друг работен контекст.

(3) Сигналът може да бъде подаден чрез канал за вътрешно или външно подаване на сигнал или и по двата начина. 


	Пълно съответствие.

	8(3)
	Параграф 1 се прилага за правните субекти в частния сектор с 50 или повече работници.
	Задължени субекти

Чл. 11. (1) Задължени субекти по този закон са:

1. работодателите в публичния сектор;
2. работодателите в частния сектор с 50 и повече  работници или служители;
3. работодателите в частния сектор независимо от броя на работниците или служителите, ако осъществяваната от тях дейност попада в приложното поле на актовете на Европейския съюз, посочени в приложението към закона. 
(2) Общините с население под 10 000 души или по-малко от 50 работници или служители могат да споделят ресурси за получаване на сигнали за нарушения и за предприемане на последващи действия по тях при спазване на задължението за поверителност.


	Пълно съответствие.

	8(4)
	Прагът, установен в параграф 3, не се прилага за субектите, попадащи в обхвата на актовете на Съюза, посочени в части I.Б и II на приложението.
	Задължени субекти

Чл. 11. (1) Задължени субекти по този закон са:

3 работодателите в частния сектор независимо от броя на работниците или служителите, ако осъществяваната от тях дейност попада в приложното поле на актовете на Европейския съюз, посочени в приложението към закона. 

	Пълно съответствие.

	8(5)
	Каналите за подаване на сигнали могат да бъдат експлоатирани вътрешно от лице или отдел, определени за тази цел, или да бъдат осигурени външно от трето лице. Гаранциите и изискванията, посочени в член 9, параграф 1, се прилагат също за трети лица, на които е възложено да експлоатират канала за подаване на сигнали от името на правен субект в частния сектор.


	Администратор на сигнали
Чл. 13. (1) Задължените субекти по чл. 11, ал. 1 определят като администратор на сигнали физическо лице или обособено звено в структурата си, което да приема и регистрира сигнали за нарушения. 

(2) Администраторите на сигнали могат да изпълняват и други дейности, възложени от работодателя, в случай че съвместяването им не води до конфликт на интереси.

(3) Администраторите на сигнали попълват декларация за липса на конфликт на интереси за всеки разгледан случай, която прилагат към комплекта от документи, постъпили към сигнала. 

(4) Функциите по приемане и регистриране на сигнали за нарушения могат да бъдат възлагани и на друго физическо или юридическо лице, включително извън структурата на задължените субекти по чл. 11, ал. 1. В този случай се прилагат ал. 5 и 6.

(5) Администраторът гарантира, че самоличността на сигнализиращото лице и на всяко друго лице, посочено в сигнала, е защитена и ограничава достъпа до сигнала на неоправомощени лица. 

(6) Администраторът незабавно изпраща потвърждение за  получаването на сигнала на сигнализиращото лице. 


	Пълно съответствие.

	8(6)
	Правните субекти в частния сектор с персонал от 50 до 249 работници могат да споделят ресурси във връзка с получаването на сигнали и относно всяко извършване на разследвания. Това не засяга задълженията, наложени на тези субекти с настоящата директива, да опазват поверителността, да дават обратна информация и да вземат мерки срещу нарушението, за което е подаден сигнал.
	Задължени субекти

Чл. 11. (3) Задължените субекти по ал. 1, т. 2 с общ брой от 50 до 249 работници или служители могат да използват общ канал за вътрешно подаване на сигнал, като определят едно лице или обособено звено по чл. 13, ал. 1.


	Пълно съответствие.

	8(7)
	След подходяща оценка на риска, в която се вземат предвид естеството на дейностите на субектите и произтичащото от това ниво на риска, по-конкретно за околната среда и общественото здраве, държавите членки могат да поискат от правните субекти в частния сектор с по-малко от 50 работници да създадат канали за вътрешно подаване на сигнали и процедури за подаване на сигнали в съответствие с глава II. 
	
	Разпоредбата няма задължителен характер. 

България не се възползва от възможността по чл. 8, пара. 7.

	8(8)
	Държавите членки уведомяват Комисията за всяко взето от тях решение, с което изискват от правните субекти в частния сектор да създадат канали за вътрешно подаване на сигнали съгласно параграф 7. Уведомлението съдържа мотивите за решението и критериите, използвани за оценката на риска, посочени в параграф 7. Комисията съобщава това решение на останалите държави членки.
	
	Разпоредбата няма задължителен характер.
България не се възползва от възможността по чл. 8, пара. 7.

	8(9)
	Параграф 1 се прилага за правните субекти в публичния сектор, включително всеки субект, притежаван или контролиран от такъв субект.

Държавите членки могат да освободят от задължението, посочено в параграф 1, общините с по-малко от 10 000 жители или по-малко от 50 работници, или други посочени в първа алинея от настоящия параграф субекти с по-малко от 50 работници.

Държавите членки могат да предвидят каналите за вътрешно подаване на сигнали да могат да бъдат ползвани съвместно от общините или да бъдат експлоатирани от съвместни общински органи в съответствие с националното право, при условие че общите канали за вътрешно подаване на сигнали са отделени и независими от съответните канали за външно подаване на сигнали.
	Задължени субекти

Чл. 11. (1) Задължени субекти по този закон са:

1. работодателите в публичния сектор;
2. работодателите в частния сектор с 50 и повече  работници или служители;
3. работодателите в частния сектор независимо от броя на работниците или служителите, ако осъществяваната от тях дейност попада в приложното поле на актовете на Европейския съюз, посочени в приложението към закона. 
(2) Общините с население под 10 000 души или по-малко от 50 работници или служители могат да споделят ресурси за получаване на сигнали за нарушения и за предприемане на последващи действия по тях при спазване на задължението за поверителност.


	Пълно съответствие. 

Не е приложима за България.

	Член 9 Процедури за вътрешно подаване на сигнали и последващи действия

	9(1)
	Посочените в член 8 процедури за вътрешно подаване на сигнали и за последващи действия включват следното: 
	Моля вижте по-долу посочените разпоредби.
	Пълно съответствие.

	9(1)а
	канали за получаване на сигнали, които се проектират, създават и експлоатират по сигурен начин, който да гарантира, че поверителността на самоличността на сигнализиращото лице и на всяко трето лице, посочено в сигнала, е защитена, и да възпрепятства достъпа до сигнала на неупълномощени членове на персонала;


	Задължени субекти

Чл. 11. (1) Задължени субекти по този закон са:

1. работодателите в публичния сектор;
2. работодателите в частния сектор с 50 и повече  работници или служители;
3. работодателите в частния сектор независимо от броя на работниците или служителите, ако осъществяваната от тях дейност попада в приложното поле на актовете на Европейския съюз, посочени в приложението към закона. 
(2) Общините с население под 10 000 души или по-малко от 50 работници или служители могат да споделят ресурси за получаване на сигнали за нарушения и за предприемане на последващи действия по тях при спазване на задължението за поверителност.

Изисквания за създаване на канал за вътрешно подаване на сигнал

 Чл. 12. (1) Задължените субекти по чл. 11, ал. 1 създават канал за вътрешно подаване на сигнал за нарушения, който отговаря на следните изисквания: 
1. управлява се по начин, който гарантира пълнотата, целостта и поверителността на информацията и възпрепятства достъпа на неоправомощени  лица до тази информация; 
2. дава възможност за съхранение на записана на траен носител информация за провеждане на проверка по сигнала. 

Администратор на сигнали
Чл. 13. (5) Администраторът гарантира, че самоличността на сигнализиращото лице и на всяко друго лице, посочено в сигнала, е защитена и ограничава достъпа до сигнала на неоправомощени лица. 
 
	Пълно съответствие.

	9(1)б
	потвърждение за получаване на сигнала сигнализиращото лице в срок от седем дни след получаването;
	Администратор на сигнали
Чл. 13. (6) Администраторът незабавно изпраща потвърждение за  получаването на сигнала на сигнализиращото лице. 

	Пълно съответствие.

	9(1)в
	определяне на безпристрастно лице или отдел с компетенции за последващите действия във връзка със сигналите, които могат да са същото лице или отдел като тези, които получават сигналите и които ще поддържат връзка със сигнализиращото лице, при необходимост ще искат допълнителна информация от него и ще му дават обратна информация;


	Администратор на сигнали
Чл. 13. (1) Задължените субекти по чл. 11, ал. 1 определят като администратор на сигнали физическо лице или обособено звено в структурата си, което да приема и регистрира сигнали за нарушения. 

(2) Администраторите на сигнали могат да изпълняват и други дейности, възложени от работодателя, в случай че съвместяването им не води до конфликт на интереси.

(3) Администраторите на сигнали попълват декларация за липса на конфликт на интереси за всеки разгледан случай, която прилагат към комплекта от документи, постъпили към сигнала. 

(4) Функциите по приемане и регистриране на сигнали за нарушения могат да бъдат възлагани и на друго физическо или юридическо лице, включително извън структурата на задължените субекти по чл. 11, ал. 1. В този случай се прилагат ал. 5 и 6.

(5) Администраторът гарантира, че самоличността на сигнализиращото лице и на всяко друго лице, посочено в сигнала, е защитена и ограничава достъпа до сигнала на неоправомощени лица. 

(6) Администраторът незабавно изпраща потвърждение за  получаването на сигнала на сигнализиращото лице. 

Извършване на вътрешна проверка

Чл. 18. (1) Администраторите на сигнали извършват проверка с цел оценка на точността на твърденията в сигнала в 2-месечен срок от получаването на сигнала, като: 

1. поддържат връзка със сигнализиращото лице;

2. по своя преценка могат да изискват допълнителна информация по сигнала от сигнализиращото лице и от трети страни;

3. насочват сигнализиращото лице към компетентните органи, когато се засягат неговите права;

4. предлагат на задължения субект по чл. 11, ал. 1 предприемане на конкретни мерки с цел преустановяване или предотвратяване на нарушението, в случаите, когато е констатирано или има реална опасност за извършването му;

5. препращат сигнала на компетентите органи, с оглед необходимост от предприемане на действия от тяхната компетентност в 7-дневен срок от получаването му. За препращането се уведомява незабавно сигнализиращото лице. Когато се установят данни за извършено престъпление, материалите се изпращат незабавно на прокуратурата;

6. предлагат на задължения субект по чл. 11, ал. 1 прекратяване проверката по сигнала с предприемане на действията по т. 4 или 5 или поради липса на достатъчно данни за нарушение или за реална опасност за извършване на такова.

(2) В случаите, когато сигналът е подаден срещу работодателя на сигнализиращото лице, в 3-дневен срок от получаването му администраторът изпраща сигнала, заедно с приложенията към него, на Комисията за противодействие на корупцията и за отнемане на незаконно придобитото имущество.

(3)  В 2-месечен срок от потвърждаването на получаването на сигнала служителите по ал. 1 уведомяват сигнализиращото лице за предприетите действия по сигнала. В случай че не е изпратено потвърждение за получаването на сигнала, уведомяването се извършва в 2-месечен срок от получаването на сигнала.

(4) За предприемане на последващи действия могат да бъдат определени лица от структурата на задължените субекти по чл. 11, ал. 1, различни от администраторите на сигналите. 


	Пълно съответствие.

	9(1)г
	надлежни последващи действия във връзка със сигнала от страна на определеното лице или отдел, посочено в буква в);
	Извършване на вътрешна проверка

Чл. 18. (1) Администраторите на сигнали извършват проверка с цел оценка на точността на твърденията в сигнала в 2-месечен срок от получаването на сигнала, като: 

1. поддържат връзка със сигнализиращото лице;

2. по своя преценка могат да изискват допълнителна информация по сигнала от сигнализиращото лице и от трети страни;

3. насочват сигнализиращото лице към компетентните органи, когато се засягат неговите права;

4. предлагат на задължения субект по чл. 11, ал. 1 предприемане на конкретни мерки с цел преустановяване или предотвратяване на нарушението, в случаите, когато е констатирано или има реална опасност за извършването му;

5. препращат сигнала на компетентите органи, с оглед необходимост от предприемане на действия от тяхната компетентност в 7-дневен срок от получаването му. За препращането се уведомява незабавно сигнализиращото лице. Когато се установят данни за извършено престъпление, материалите се изпращат незабавно на прокуратурата;

6. предлагат на задължения субект по чл. 11, ал. 1 прекратяване проверката по сигнала с предприемане на действията по т. 4 или 5 или поради липса на достатъчно данни за нарушение или за реална опасност за извършване на такова.

(2) В случаите, когато сигналът е подаден срещу работодателя на сигнализиращото лице, в 3-дневен срок от получаването му администраторът изпраща сигнала, заедно с приложенията към него, на Комисията за противодействие на корупцията и за отнемане на незаконно придобитото имущество.

(3)  В 2-месечен срок от потвърждаването на получаването на сигнала служителите по ал. 1 уведомяват сигнализиращото лице за предприетите действия по сигнала. В случай че не е изпратено потвърждение за получаването на сигнала, уведомяването се извършва в 2-месечен срок от получаването на сигнала.

(4) За предприемане на последващи действия могат да бъдат определени лица от структурата на задължените субекти по чл. 11, ал. 1, различни от администраторите на сигналите. 


	Пълно съответствие.

	9(1)д
	надлежни последващи действия, когато това е предвидено в националното право, във връзка с анонимното подаване на сигнали;
	
	Не е приложима за България.

	9(1)е
	разумен срок за предоставяне на обратна информация, не по-дълъг от три месеца след потвърждението за получаването на сигнала или ако не е било изпратено потвърждение на сигнализиращото лице, след изтичането на седемдневния срок след подаването на сигнала;


	Извършване на вътрешна проверка

Чл. 18. (3)  В 2-месечен срок от потвърждаването на получаването на сигнала служителите по ал. 1 уведомяват сигнализиращото лице за предприетите действия по сигнала. В случай че не е изпратено потвърждение за получаването на сигнала, уведомяването се извършва в 2-месечен срок от получаването на сигнала.


	Пълно съответствие.

	9(1)ж
	предоставяне на ясна и лесно достъпна информация за процедурите за външно подаване на сигнали към компетентните органи съгласно член 10, а когато е уместно – към институциите, органите, службите или агенциите на Съюза.


	Изисквания за създаване на канал за вътрешно подаване на сигнал

 Чл. 12. (2) Задължените субекти по чл. 11, ал. 1 са длъжни да предоставят ясна и лесно достъпна информация относно възможностите и реда за подаване на сигнали. Информацията се предоставя на интернет страниците на задължените субекти, както и на видно място в офисите и работните помещения. 


	Пълно съответствие.

	9(2)
	Каналите, предвидени в параграф 1, буква а), дават възможност подаването на сигнали да се извършва писмено или устно, или по двата начина. Устното подаване на сигнали може да се осъществява по телефона, по други системи за гласови съобщения и по искане на сигнализиращото лице – чрез лична среща в разумен срок.


	Подаване на сигнал 

Чл. 14. Сигналът се подава до администратора писмено или устно, по телефон или електронна поща.

Съдържание на писмения сигнал

 Чл. 15. (1) Писменият сигнал съдържа:

1. трите имена, адрес и телефон на подателя, както и електронен адрес, ако има такъв;

2. имената на лицето, срещу което се подава сигналът и неговата месторабота, ако сигналът се подава срещу конкретни лица и те са известни;

3. конкретни данни за нарушение или за реална опасност такова да бъде извършено, място и период на извършване на нарушението, ако такова е извършено, описание на деянието или обстановката и други обстоятелства, доколкото такива са известни на сигнализиращото лице;

4. дата на подаване на сигнала, ако същият не се подава в електронна форма;

5. подпис, електронен подпис или друга електронна идентификация съгласно създадения от задължените субекти по чл. 11, ал. 1 канал за вътрешно подаване на сигнали.

(2) Към писмения сигнал може да се приложат всякакъв вид източници на информация, подкрепящи изложените в него твърдения и/или позоваване на документи, в т. ч. посочване на данни за лица, които биха могли да потвърдят съобщените данни или да предоставят допълнителна информация. 

(3) Ако сигналът не отговаря на изискванията по ал. 1, на сигнализиращото лице се изпраща съобщение за отстраняване на допуснатите нередовности в 7-дневен срок от получаване на сигнала.

(4) Ако нередовностите не бъдат отстранени в срока по ал. 3, сигналът заедно с приложенията към него се връща на сигнализиращото лице.

Устно подаване на сигнал

Чл. 16. Устното подаване на сигнал може да се осъществява по телефон, по други системи за гласови съобщения и по искане на сигнализиращото лице - чрез лична среща в 7-дневен срок от постъпване на искането. 

Право на защита на анонимно подалия сигнал

Чл. 8. Лицата, които анонимно са подали сигнал или публично са оповестили информация за нарушения, но впоследствие са идентифицирани и са обект на ответни действия с цел отмъщение, имат право на защита, когато са налице условията по чл. 6, ал. 1 и чл. 7, ал. 1.


	Пълно съответствие.

	ГЛАВА III ВЪНШНО ПОДАВАНЕ НА СИГНАЛИ И ПОСЛЕДВАЩИ ДЕЙСТВИЯ

	Член 10 Подаване на сигнали чрез канали за външно подаване на сигнали

	
	Без да се засяга член 15, параграф 1, буква б), сигнализиращите лица подават сигнали с информация за нарушения, като използват каналите и процедурите, посочени в членове 11 и 12, след като първо са подали сигнал чрез каналите за вътрешно подаване на сигнали, или като пряко за подали сигнал чрез използване на канали за външно подаване на сигнали.

	Насърчаване на използването на канал за вътрешно подаване на сигнали

Чл. 17. (1) Сигналът може да се подаде чрез канал за вътрешно подаване, ако сигнализиращото лице прецени, че за него не е налице риск от ответни действия с цел отмъщение и ще бъдат предприети ефективни мерки по проверка на сигнала. 

(2) Сигналът може да се подаде чрез канал за вътрешно подаване и от лицата по чл. 5, ал. 2, т. 2, 4, 5 и 7, когато информацията за нарушението им е станала известна при или по повод изпълнение на служебните им задължения или в друг работен контекст.

(3) Сигналът може да бъде подаден чрез канал за вътрешно или външно подаване на сигнал или и по двата начина. 


	Пълно съответствие.

	Член 11 Задължение за създаване на канали за външно подаване на сигнали и за предприемане на последващи действия във връзка със сигналите



	11(1)
	Държавите членки определят органите, компетентни да получават сигнали, да дават обратна информация по тях и да предприемат последващи действия във връзка със сигналите и им осигуряват подходящи ресурси. 

	Раздел II
Външно подаване на сигнал

Компетентен орган 

Чл. 21. Компетентен орган за външно подаване на сигнал е Комисията за противодействие на корупцията и за отнемане на незаконно придобитото имущество, наричана по-нататък „Комисията“.

Изисквания при създаване на канал за външно подаване на сигнал

Чл. 22. (1) Комисията  изгражда канал за външно подаване на сигнали, който отговаря на следните изисквания: 

1. управлява се по начин, който гарантира пълнотата, целостта и поверителността на информацията и възпрепятства достъпа на неоправомощени лица до тази информация; 

2. дава възможност за съхранение на записана на траен носител информация за провеждане на проверка по сигнала.   

(2) Комисията публикува на интернет страницата си в самостоятелен и лесно разпознаваем и достъпен раздел следната информация: 

1. условията, при които се предоставя правото на защита по този закон;

2. данните за контакт относно използването на канала за външно подаване на сигнал, по-специално електронни и пощенски адреси, телефонни номера, като се посочва дали телефонните разговори се записват;

3. процедурите, приложими за подаването на сигнали за нарушения, включително относно начина, по който Комисията може да поиска от сигнализиращото лице да изясни подадената информация или да предостави допълнителна информация, срока за предоставяне на обратна информация на сигнализиращото лице, вида и съдържанието на обратната информация;

4. режима на поверителност, приложим за сигналите и информация за обработването на лични данни във връзка със сигналите;

5. последващите действия, които се предприемат във връзка със сигналите; 

6. възможностите за получаване на поверително консултиране за лицата, които обмислят да подадат сигнал,  процедурите и правните средства за защита срещу ответни действия;

7. условията, при които лицето, подаващо сигнал до Комисията, е защитено от носене на отговорност в случай на нарушаване поверителността съгласно чл. 31.

Канал за външно подаване на сигнал

Чл. 23. (1) Комисията  изгражда канал за външно подаване на сигнали, като определя служител или служители, които: 
1. предоставят на всяко заинтересовано лице информация относно процедурите за подаване на сигнали;

2. приемат и регистрират сигнали за нарушения;

3. незабавно потвърждават получаването на сигнала, освен ако сигнализиращото лице изрично е поискало друго или служителят има основание да счита, че потвърждението за получаване на сигнала би изложило на риск защитата на самоличността на сигнализиращото лице. В случаите, когато това е невъзможно, потвърждаването се извършва не по-късно от седем дни от получаването на сигнала.

4. поддържат контакт със сигнализиращото лице, като могат да изискват допълнителна информация; 

5. извършват проверка на сигнала.

(2) Служителите по ал. 1 преминават обучение за приемането, разглеждането на сигнали и защитата на лицата, които ги подават. 

(3) Служителите по ал. 1 могат да изпълняват и други дейности, в случай че съвместяването им не води до конфликт на интереси.


	Пълно съответствие.

	11(2)
	Държавите членки гарантират, че компетентните органи: 


	Компетентен орган 

Чл. 21. Компетентен орган за външно подаване на сигнал е Комисията за противодействие на корупцията и за отнемане на незаконно придобитото имущество, наричана по-нататък „Комисията“.


	Пълно съответствие.

	11(2)а
	създават независими и автономни канали за външно подаване на сигнали, за приемане и разглеждане на информацията за нарушения;


	Канал за външно подаване на сигнал

Чл. 23. (1) Комисията  изгражда канал за външно подаване на сигнали, като определя служител или служители, които: 
1. предоставят на всяко заинтересовано лице информация относно процедурите за подаване на сигнали;

2. приемат и регистрират сигнали за нарушения;

3. незабавно потвърждават получаването на сигнала, освен ако сигнализиращото лице изрично е поискало друго или служителят има основание да счита, че потвърждението за получаване на сигнала би изложило на риск защитата на самоличността на сигнализиращото лице. В случаите, когато това е невъзможно, потвърждаването се извършва не по-късно от седем дни от получаването на сигнала.

4. поддържат контакт със сигнализиращото лице, като могат да изискват допълнителна информация; 

5. извършват проверка на сигнала.

(2) Служителите по ал. 1 преминават обучение за приемането, разглеждането на сигнали и защитата на лицата, които ги подават. 

(3) Служителите по ал. 1 могат да изпълняват и други дейности, в случай че съвместяването им не води до конфликт на интереси.

Подаване на сигнал 

Чл. 24. (1) Сигнализиращото лице може да подаде сигнал до Комисията чрез канал за външно подаване.  

(2) Сигналът се подава писмено или устно, по телефон или електронна поща.

(3) Писменият сигнал отговаря на изискванията на чл. 15.

(3) Ако сигналът не отговаря на изискванията по чл. 15, на сигнализиращото лице се изпраща съобщение за отстраняване на допуснатите нередовности в 7-дневен срок от получаване на сигнала.

(4) Ако нередовностите не бъдат отстранени в срока по ал. 3, сигналът заедно с приложенията към него се връща на сигнализиращото лице.

(4) Устното подаване се осъществява по телефон или по други системи за гласови съобщения и по искане на сигнализиращото лице  чрез лична среща в 7-дневен срок.

(5) В случаите, когато се получи сигнал по начин, различен от този по ал. 2, или от служители, различни от служителите, отговарящи за разглеждането на сигналите, на служителите, които са го получили, се забранява да разкриват всякаква информация, чрез която би могла да се установи самоличността на сигнализиращото или на засегнатото лице, и те се задължават незабавно да препратят сигнала без изменения на служителите, отговарящи за разглеждането му.

	Пълно съответствие.

	11(2)б
	незабавно, и при всички случаи в срок от седем дни от получаването на сигналите потвърждават получаването, освен ако сигнализиращото лице изрично не е поискало друго или компетентният орган има основание да смята, че потвърждението за получаване на сигнала би изложило на риск защитата на самоличността на сигнализиращото лице;


	Канал за външно подаване на сигнал

Чл. 23. (1) Комисията  изгражда канал за външно подаване на сигнали, като определя служител или служители, които: 
2. приемат и регистрират сигнали за нарушения;

3. незабавно потвърждават получаването на сигнала, освен ако сигнализиращото лице изрично е поискало друго или служителят има основание да счита, че потвърждението за получаване на сигнала би изложило на риск защитата на самоличността на сигнализиращото лице. В случаите, когато това е невъзможно, потвърждаването се извършва не по-късно от седем дни от получаването на сигнала.


	Пълно съответствие.

	11(2)в
	предприемат надлежни последващи действия във връзка със сигналите;


	Канал за външно подаване на сигнал

Чл. 23. (1) Комисията  изгражда канал за външно подаване на сигнали, като определя служител или служители, които: 
5. извършват проверка на сигнала.

Правомощия при извършване на проверката

Чл. 25. (1) Служителите по чл. 23:

1. поддържат връзка със сигнализиращото лице;

2. по своя преценка могат да изискват допълнителна информация по сигнала от сигнализиращото лице и от трети страни;

3. насочват сигнализиращото лице към компетентните органи, когато се засягат неговите права;

4. препращат в седемдневен срок от получаване на сигнала на друг орган, при необходимост от предприемане на действия от негова компетентност. В тези случаи сигнализиращото лице се уведомява за сезирането в 7-дневен срок.

(2) Служителите по ал. 1 предлагат на Комисията:

1. предприемане на конкретни мерки с цел преустановяване на нарушението в случаите, когато е констатирано такова; 

2. изпращане на съдържащата се в сигнала информация на компетентните институции, органи, служби или агенции на Европейския съюз с цел последващо разследване, когато това е предвидено в българското законодателство или в актове на Европейския съюз. В тези случаи сигнализиращото лице се уведомява за препращането в срока по т. 2. 

(3) Служителите по ал. 1 предлагат на Комисията прекратяване на проверката:

1. когато нарушението, за което е подаден сигналът, е очевидно маловажно и не налага предприемането на допълнителни последващи действия. Приключването не засяга други задължения или приложими процедури във връзка с нарушението, за което е подаден сигнал, нито защитата по този закон по отношение на вътрешното или външното подаване на сигнали; 

2. по повтарящ се сигнал, който не съдържа нова информация от съществено значение за нарушение, по отношение на което вече има приключила проверка, освен ако нови правни или фактически обстоятелства не дават основание за предприемането на последващи действия; 

3. с предприемане на действията по ал. 2.

(4) В 3-месечен срок от потвърждаването на получаването на сигнала служителите по чл. 23 уведомяват сигнализиращото лице за предприетите действия по сигнала. В случай че не е изпратено потвърждение за получаването на сигнала, уведомяването се извършва в 2-месечен срок от получаването му.

(5) Комисията може да изисква и получава информация от органи на държавна власт, органи на местното самоуправление, както и от юридически и физически лица, необходима за установяване на нарушението.

(6) Органите и лицата по ал. 4 са длъжни в 7-дневен срок от получаване на искането да представят необходимата информация и документи.


	Пълно съответствие.

	11(2)г
	предоставят обратна информация на сигнализиращото лице в разумен срок, не по-дълъг от три месеца или в надлежно обосновани случаи – шест месеца;


	Правомощия при извършване на проверката

Чл. 25 

 (4) В 3-месечен срок от потвърждаването на получаването на сигнала служителите по чл. 23 уведомяват сигнализиращото лице за предприетите действия по сигнала. В случай че не е изпратено потвърждение за получаването на сигнала, уведомяването се извършва в 2-месечен срок от получаването му.

Доклад на Комисията

Чл. 27. (1) Комисията се произнася с доклад за предприетите действия в срок не по-дълъг от три месеца или в надлежно обосновани случаи – шест месеца от получаването на сигнала. 

 (2) Докладът по ал. 1 съдържа описание на информацията, съдържаща се в сигнала, предприетите действия,  окончателните резултати от проверката по сигнала и препоръки за предприемане на конкретни мерки с цел преустановяване на нарушението, когато е установено такова.

 (3) Докладът на Комисията се съобщава на сигнализиращото лице и на засегнатото лице при спазване на задължението за защита на сигнализиращото лице.


	Пълно съответствие.

	11(2)д
	съобщават на сигнализиращото лице окончателните резултати от всички разследвания, извършени в резултат на сигнала, в съответствие с процедурите, предвидени в националното право;


	Правомощия при извършване на проверката

Чл. 25 

 (4) В 3-месечен срок от потвърждаването на получаването на сигнала служителите по чл. 23 уведомяват сигнализиращото лице за предприетите действия по сигнала. В случай че не е изпратено потвърждение за получаването на сигнала, уведомяването се извършва в 2-месечен срок от получаването му.

Доклад на Комисията

Чл. 27. (1) Комисията се произнася с доклад за предприетите действия в срок не по-дълъг от три месеца или в надлежно обосновани случаи – шест месеца от получаването на сигнала. 

 (2) Докладът по ал. 1 съдържа описание на информацията, съдържаща се в сигнала, предприетите действия,  окончателните резултати от проверката по сигнала и препоръки за предприемане на конкретни мерки с цел преустановяване на нарушението, когато е установено такова.

 (3) Докладът на Комисията се съобщава на сигнализиращото лице и на засегнатото лице при спазване на задължението за защита на сигнализиращото лице.


	Пълно съответствие.

	11(2)е
	предават в необходимия срок съдържащата се в сигнала информация по целесъобразност на компетентните институции, органи, служби или агенции на Съюза с цел последващо разследване, когато това е предвидено в правото на Съюза или националното право.


	Чл. 25 (2) Служителите по ал. 1 предлагат на Комисията:

2. изпращане на съдържащата се в сигнала информация на компетентните институции, органи, служби или агенции на Европейския съюз с цел последващо разследване, когато това е предвидено в българското законодателство или в актове на Европейския съюз. В тези случаи сигнализиращото лице се уведомява за препращането в срока по т. 2. 


	Пълно съответствие.

	11(3)
	Държавите членки могат да предвидят, че след като извършват надлежна оценка на въпроса, компетентните органи могат да решат, че нарушение, за което е подаден сигнал, е очевидно маловажно и не налага предприемането на допълнителни последващи действия съгласно настоящата директива освен прекратяването на процедурата. Това не засяга останалите задължения или приложими процедури във връзка с нарушението, за което е подаден сигнал, или защитата, осигурена с настоящата директива по отношение на вътрешното или външното подаване на сигнали. В този случай компетентните органи уведомяват сигнализиращото лице за решението си и мотивите за него.

	Чл. 25 (3) Служителите по ал. 1 предлагат на Комисията прекратяване на проверката:
1. когато нарушението, за което е подаден сигналът, е очевидно маловажно и не налага предприемането на допълнителни последващи действия. Приключването не засяга други задължения или приложими процедури във връзка с нарушението, за което е подаден сигнал, нито защитата по този закон по отношение на вътрешното или външното подаване на сигнали; 

ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

14. „Очевидно маловажно нарушение“ е налице, когато извършеното нарушение разкрива явно незначителна степен на обществена опасност с оглед липсата или незначителността на вредните последици.


	Пълно съответствие.

	11(4)
	Държавите членки могат да предвидят, че компетентните органи могат да вземат решение за прекратяване на процедурите във връзка с повтарящи се сигнали, които не съдържат значима нова информация за нарушения в сравнение с предишен сигнал, по отношение на който съответните процедури вече са приключили, освен ако нови правни или фактически обстоятелства не дават основание за предприемането последващи действия, различни от предходните. В този случай компетентните органи уведомяват сигнализиращото лице за решението си и мотивите за него.
	Чл. 25 (3) Служителите по ал. 1 предлагат на Комисията прекратяване на проверката:
2. по повтарящ се сигнал, който не съдържа нова информация от съществено значение за нарушение, по отношение на което вече има приключила проверка, освен ако нови правни или фактически обстоятелства не дават основание за предприемането на последващи действия; 


	Пълно съответствие.

	11(5)
	Държавите членки могат да предвидят, че в случай на голям приток на сигнали компетентните органи могат да разглеждат с приоритет сигналите за сериозни нарушения или за нарушения на основни разпоредби, попадащи в обхвата на настоящата директива, без да се засяга срокът, определен в параграф 2, буква г).

	Възможност за разглеждане на сигнал с приоритет

Чл. 28. В случаи на множество постъпващи сигнали Комисията може да вземе решение за разглеждане с приоритет на сигналите за тежки нарушения, без да се засяга срокът по чл. 27, ал. 1.

(2) Редът и условията за разглеждане с приоритет на сигнали за тежки нарушения се приемат от Комисията. 

	Пълно съответствие.

	11(6)
	Държавите членки гарантират, че всеки орган, който е приел сигнал, но не е компетентен да разгледа нарушението, предава сигнала на компетентния орган в разумен срок, по сигурен начин и че сигнализиращото лице без забава се уведомява за това.

	Правомощия при извършване на проверката

Чл. 25. (1) Служителите по чл. 23:

4. препращат в седемдневен срок от получаване на сигнала на друг орган, при необходимост от предприемане на действия от негова компетентност. В тези случаи сигнализиращото лице се уведомява за сезирането в 7-дневен срок.


	Пълно съответствие.

	Член 12 Характеристика на каналите за външно подаване на сигнали

	12(1)
	Каналите за външно подаване на сигнали се считат за независими и автономни, ако отговарят на всички изброени по-долу критерии:

а) проектирани са, създадени са и се експлоатират по начин, който гарантира пълнотата, целостта и поверителността на информацията, като се възпрепятства достъпът до тях на неупълномощени членове на персонала на компетентния орган;

б) дават възможност за трайно съхранение на информацията в съответствие с член 18, така че да могат да се провеждат по-нататъшни разследвания. 
	Изисквания при създаване на канал за външно подаване на сигнал

Чл. 22. (1) Комисията  изгражда канал за външно подаване на сигнали, който отговаря на следните изисквания: 

1. управлява се по начин, който гарантира пълнотата, целостта и поверителността на информацията и възпрепятства достъпа на неоправомощени лица до тази информация; 

2. дава възможност за съхранение на записана на траен носител информация за провеждане на проверка по сигнала.   

ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

18. „Траен носител“ е всеки носител на информация, даващ възможност на задължените субекти по чл. 11, ал. 1 или на Комисията да съхранява информация, който позволява лесното й използване в бъдеще за период, съответстващ на целите, за които е предназначена информацията, и който позволява непромененото възпроизвеждане на съхранената информация.


	Пълно съответствие.

	12(2)
	Каналите за външно подаване на сигнали дават възможност подаването на сигнали да бъде извършвано писмено и устно. Устното подаване се осъществява по телефона или по други системи за гласови съобщения и по искане на сигнализиращото лице – чрез лична среща в разумен срок.
	Подаване на сигнал 

Чл. 24. (1) Сигнализиращото лице може да подаде сигнал до Комисията чрез канал за външно подаване.  

(2) Сигналът се подава писмено или устно, по телефон или електронна поща.

(3) Писменият сигнал отговаря на изискванията на чл. 15.

(4) Ако сигналът не отговаря на изискванията по чл. 15, на сигнализиращото лице се изпраща съобщение за отстраняване на допуснатите нередовности в 7-дневен срок от получаване на сигнала.

(5) Ако нередовностите не бъдат отстранени в срока по ал. 3, сигналът заедно с приложенията към него се връща на сигнализиращото лице.

(6) Устното подаване се осъществява по телефон или по други системи за гласови съобщения и по искане на сигнализиращото лице  чрез лична среща в 7-дневен срок.


	Пълно съответствие.

	12(3)
	Компетентните органи гарантират, че когато се получи сигнал по канали, различни от каналите за подаване на сигнали, посочени в параграфи 1 и 2, или от служители, различни от служителите, отговарящи за разглеждането на сигналите, на служителите, които го получават, се забранява да разкриват всякаква информация, чрез която би могла да се установи самоличността на сигнализиращото или засегнатото лице, и че те незабавно препращат сигнала без изменения на служителите, отговарящи за разглеждането на сигналите.

	Подаване на сигнал 

Чл. 24. (7) В случаите, когато се получи сигнал по начин, различен от този по ал. 2, или от служители, различни от служителите, отговарящи за разглеждането на сигналите, на служителите, които са го получили, се забранява да разкриват всякаква информация, чрез която би могла да се установи самоличността на сигнализиращото или на засегнатото лице, и те се задължават незабавно да препратят сигнала без изменения на служителите, отговарящи за разглеждането му.


	Пълно съответствие.

	12(4)
	Държавите членки гарантират, че компетентните органи определят служители, отговарящи за разглеждането на сигнали, по-специално за: 
	Канал за външно подаване на сигнал

Чл. 23. (1) Комисията  изгражда канал за външно подаване на сигнали, като определя служител или служители, които: 

	Пълно съответствие.

	12(4)а
	предоставянето на всяко заинтересовано лице на информация относно процедурите за подаване на сигнали;


	Канал за външно подаване на сигнал

Чл. 23. (1) Комисията  изгражда канал за външно подаване на сигнали, като определя служител или служители, които: 
1. предоставят на всяко заинтересовано лице информация относно процедурите за подаване на сигнали;


	Пълно съответствие.

	12(4)б
	приемането на сигнали и предприемането на последващи действия във връзка с тях; 


	Канал за външно подаване на сигнал

Чл. 23. (1) Комисията  изгражда канал за външно подаване на сигнали, като определя служител или служители, които: 

2. приемат и регистрират сигнали за нарушения;

5. извършват проверка на сигнала. 

Правомощия при извършване на проверката

Чл. 25. (1) Служителите по чл. 23:

1. поддържат връзка със сигнализиращото лице;

2. по своя преценка могат да изискват допълнителна информация по сигнала от сигнализиращото лице и от трети страни;

3. насочват сигнализиращото лице към компетентните органи, когато се засягат неговите права;

4. препращат в седемдневен срок от получаване на сигнала на друг орган, при необходимост от предприемане на действия от негова компетентност. В тези случаи сигнализиращото лице се уведомява за сезирането в 7-дневен срок.

(2) Служителите по ал. 1 предлагат на Комисията:

1. предприемане на конкретни мерки с цел преустановяване на нарушението в случаите, когато е констатирано такова; 

2. изпращане на съдържащата се в сигнала информация на компетентните институции, органи, служби или агенции на Европейския съюз с цел последващо разследване, когато това е предвидено в българското законодателство или в актове на Европейския съюз. В тези случаи сигнализиращото лице се уведомява за препращането в срока по т. 2. 

(3) Служителите по ал. 1 предлагат на Комисията прекратяване на проверката:

1. когато нарушението, за което е подаден сигналът, е очевидно маловажно и не налага предприемането на допълнителни последващи действия. Приключването не засяга други задължения или приложими процедури във връзка с нарушението, за което е подаден сигнал, нито защитата по този закон по отношение на вътрешното или външното подаване на сигнали; 

2. по повтарящ се сигнал, който не съдържа нова информация от съществено значение за нарушение, по отношение на което вече има приключила проверка, освен ако нови правни или фактически обстоятелства не дават основание за предприемането на последващи действия; 

3. с предприемане на действията по ал. 2.

(4) В 3-месечен срок от потвърждаването на получаването на сигнала служителите по чл. 23 уведомяват сигнализиращото лице за предприетите действия по сигнала. В случай че не е изпратено потвърждение за получаването на сигнала, уведомяването се извършва в 2-месечен срок от получаването му.

(5) Комисията може да изисква и получава информация от органи на държавна власт, органи на местното самоуправление, както и от юридически и физически лица, необходима за установяване на нарушението.

(6) Органите и лицата по ал. 4 са длъжни в 7-дневен срок от получаване на искането да представят необходимата информация и документи.

	Пълно съответствие.

	12(4)в
	поддържането на контакт със сигнализиращото лице с цел предоставяне на обратна информация и искане на допълнителна информация, ако е необходимо.
	Канал за външно подаване на сигнал

Чл. 23. (1) Комисията  изгражда канал за външно подаване на сигнали, като определя служител или служители, които: 

4. поддържат контакт със сигнализиращото лице, като могат да изискват допълнителна информация; 


	Пълно съответствие.

	12(5)
	Служителите, посочени в параграф 4, получават специално обучение в областта на разглеждането на сигнали.

	Канал за външно подаване на сигнал

Чл. 23. (2) Служителите по ал. 1 преминават обучение за приемането, разглеждането на сигнали и защитата на лицата, които ги подават. 


	Пълно съответствие.

	Член 13 Информация за приемането на сигнали и последващите действия по тях 



	13(1)
	Държавите членки гарантират, че компетентните органи публикуват на своите уебсайтове в отделен, лесно разпознаваем и достъпен раздел най-малко следната информация:


	Изисквания при създаване на канал за външно подаване на сигнал

Чл. 22. (2) Комисията публикува на интернет страницата си в самостоятелен и лесно разпознаваем и достъпен раздел следната информация: 


	Пълно съответствие.

	13(1)а
	условията, при които се предоставя право на защита съгласно настоящата директива;
	Изисквания при създаване на канал за външно подаване на сигнал

Чл. 22. (2) Комисията публикува на интернет страницата си в самостоятелен и лесно разпознаваем и достъпен раздел следната информация: 

1. условията, при които се предоставя правото на защита по този закон;


	Пълно съответствие.

	13(1)б
	данните за контакт относно използването на каналите за външно подаване на сигнали, както е предвидено в член 12, по-специално електронните и пощенските адреси, и телефонните номера за такива канали, като се посочва дали телефонните разговори се записват;
	Изисквания при създаване на канал за външно подаване на сигнал

Чл. 22. (2) Комисията публикува на интернет страницата си в самостоятелен и лесно разпознаваем и достъпен раздел следната информация: 

2. данните за контакт относно използването на канала за външно подаване на сигнал, по-специално електронни и пощенски адреси, телефонни номера, като се посочва дали телефонните разговори се записват;


	Пълно съответствие.

	13(1)в
	процедурите, приложими за подаването на сигнали за нарушения, включително начина, по който компетентният орган може да поиска от сигнализиращото лице да изясни подадената информация или да предостави допълнителна информация, срока за предоставяне на обратна информация на сигнализиращото лице и вида и съдържанието на тази обратна информация;

	Изисквания при създаване на канал за външно подаване на сигнал

Чл. 22. (2) Комисията публикува на интернет страницата си в самостоятелен и лесно разпознаваем и достъпен раздел следната информация: 

3. процедурите, приложими за подаването на сигнали за нарушения, включително относно начина, по който Комисията може да поиска от сигнализиращото лице да изясни подадената информация или да предостави допълнителна информация, срока за предоставяне на обратна информация на сигнализиращото лице, вида и съдържанието на обратната информация;


	Пълно съответствие.

	13(1)г
	режима на поверителност, приложим за сигналите, и по-специално информацията във връзка с обработването на лични данни в съответствие с член 17 от настоящата директива, членове 5 и 13 от Регламент (ЕС) 2016/679, член 13 от Директива (ЕС) 2016/680 и член 15 от Регламент (ЕС) 2018/1725, според приложимото;
	Изисквания при създаване на канал за външно подаване на сигнал

Чл. 22. (2) Комисията публикува на интернет страницата си в самостоятелен и лесно разпознаваем и достъпен раздел следната информация: 

4. режима на поверителност, приложим за сигналите и информация за обработването на лични данни във връзка със сигналите;


	Пълно съответствие.

	13(1)д
	естеството на последващите действия, които се предприемат във връзка със сигналите;
	Изисквания при създаване на канал за външно подаване на сигнал

Чл. 22. (2) Комисията публикува на интернет страницата си в самостоятелен и лесно разпознаваем и достъпен раздел следната информация: 

5. последващите действия, които се предприемат във връзка със сигналите;
	Пълно съответствие.

	13(1)е
	наличните правни средства за защита и процедури за защита срещу ответни действия с цел отмъщение и възможностите за поверителен съвет, с които разполагат лицата, които обмислят да подадат сигнал;

	Изисквания при създаване на канал за външно подаване на сигнал

Чл. 22. (2) Комисията публикува на интернет страницата си в самостоятелен и лесно разпознаваем и достъпен раздел следната информация: 

6. възможностите за получаване на поверително консултиране за лицата, които обмислят да подадат сигнал,  процедурите и правните средства за защита срещу ответни действия;


	Пълно съответствие.

	13(1)ж
	изявление, в което ясно се обясняват условията, при които лицата, подаващи сигнали до компетентния орган, са защитени от носене на отговорност в случай на нарушаване на поверителността съгласно член 21, параграф 2; и
	Изисквания при създаване на канал за външно подаване на сигнал

Чл. 22. (2) Комисията публикува на интернет страницата си в самостоятелен и лесно разпознаваем и достъпен раздел следната информация: 

7. условията, при които лицето, подаващо сигнал до Комисията, е защитено от носене на отговорност в случай на нарушаване поверителността съгласно чл. 31.
	Пълно съответствие.

	13(1)з
	данните за контакт с информационния център или с единния независим административен орган, както е предвидено в член 20, параграф 3, когато е приложимо.

	
	Разпоредбата няма задължителен характер.
Не е приложима за България.

	Член 14 Преглед на процедурите от компетентните органи

	14
	Държавите членки гарантират, че компетентните органи редовно и най-малко веднъж на всеки три години преразглеждат своите процедури за приемане на сигнали и за последващи действия. При преразглеждането на тези процедури компетентните органи вземат под внимание своя опит, както и опита на други компетентни органи, и адаптират своите процедури по съответния начин.
	Преглед на процедурите 
Чл. 30. (1) Комисията редовно и най – малко веднъж на три години преразглежда своите правила за външно подаване на сигнали и за последващи действия по тях, извършва анализ на практиката по прилагането на този закон и при необходимост актуализира правилата. 


	Пълно съответствие.

	ГЛАВА IV ПУБЛИЧНО ОПОВЕСТЯВАНЕ

	Член 15 Публично оповестяване

	15(1)
	Лице, което прави публично оповестяване, има право на защита по силата на настоящата директива, когато е изпълнено някое от следните условия: 

	Условия за защита на лицата, които публично оповестяват информация за нарушения 

Чл. 7.  Лице, което публично оповестява информация за нарушение, има право на защита по този закон, когато e имало основателна причина да счита, че информацията за нарушението е била вярна към момента на оповестяването ѝ и че тази информация попада в обхвата на чл. 3 и е изпълнено някое от следните условия: 

	Пълно съответствие.

	15(1)а
	лицето най-напред е извършило вътрешно и външно подаване на сигнал, или направо външно в съответствие с глави II и III, но по сигнала не са били предприети съответни действия в сроковете, посочени в член 9, параграф 1, буква е) или член 11, параграф 2, буква г); или

	Условия за защита на лицата, които публично оповестяват информация за нарушения 

Чл. 7.  Лице, което публично оповестява информация за нарушение, има право на защита по този закон, когато e имало основателна причина да счита, че информацията за нарушението е била вярна към момента на оповестяването ѝ и че тази информация попада в обхвата на чл. 3 и е изпълнено някое от следните условия: 
1. лицето е подало сигнал по  реда на този закон, но по сигнала не са били предприети съответни действия в сроковете, предвидени по раздел I и раздел II на глава втора;


	Пълно съответствие.

	15(1)б
	лицето има разумни основания да смята, че:

i. нарушението може да представлява непосредствена или явна опасност за обществения интерес, например когато е налице извънредна ситуация или риск от необратими вреди; или

ii. в случай на външно подаване на сигнал — съществува риск от ответни действия с цел отмъщение или има малка вероятност нарушението да бъде ефективно разгледано поради конкретните обстоятелства по случая, например ако доказателствата може да бъдат укрити или унищожени или ако даден орган може да е в тайно споразумение с извършителя на нарушението или е замесен в нарушението.
	Условия за защита на лицата, които публично оповестяват информация за нарушения 

Чл. 7.  Лице, което публично оповестява информация за нарушение, има право на защита по този закон, когато e имало основателна причина да счита, че информацията за нарушението е била вярна към момента на оповестяването ѝ и че тази информация попада в обхвата на чл. 3 и е изпълнено някое от следните условия: 
2. лицето има основание да счита, че: 
а) нарушението може да представлява непосредствена или явна опасност за обществения интерес или съществува риск от щети, които не могат да бъдат отстранени; 

б) в случай на външно подаване на сигнал съществува риск от ответни действия или има вероятност нарушението да не бъде ефективно разгледано поради опасност от укриване или унищожаване на доказателства, съмнение за наличие на тайно споразумение между компетентния орган и извършителя на нарушението, или за съучастие на органа в нарушението, както и поради други специфични конкретни обстоятелства по случая.


	Пълно съответствие.

	15(2)
	Настоящият член не се прилага в случаите, когато дадено лице разкрива пряко информация в печата в съответствие със специфични национални разпоредби, с които е установена система за защита, свързана със свободата на изразяване на мнение и свободата на информацията.

	
	Разпоредбата не е приложима за България.

	ГЛАВА V  РАЗПОРЕДБИ, ПРИЛОЖИМИ ЗА ВЪТРЕШНОТО И ВЪНШНОТО ПОДАВАНЕ НА СИГНАЛИ 



	Член 16  Задължение за поверителност

	16(1)
	Държавите членки гарантират, че самоличността на сигнализиращото лице не се разкрива на никого освен на служителите, упълномощени да получават или да предприемат последващи действия по сигнала без изричното съгласие на това лице. Това се прилага и за всяка друга информация, от която може пряко или непряко да се узнае самоличността на сигнализиращото лице.

	ГЛАВА ТРЕТА 

РАЗПОРЕДБИ, ПРИЛОЖИМИ ЗА ВЪТРЕШНОТО И ВЪНШНОТО ПОДАВАНЕ НА СИГНАЛИ

Задължение за поверителност 
Чл. 31. (1) Задължените субекти по чл. 11, ал. 1 и Комисията предприемат съответни мерки за защита на информацията, свързана с подадените сигнали за нарушения, и за защита на самоличността на сигнализиращите лица, като осигуряват достъп до информацията единствено на служителите, на които тези данни са необходими, за изпълняване на служебните им задължения. 

(2) Предаването на данни и позоваването на обстоятелства от задължените субекти по чл. 11, ал. 1 и Комисията не може да разкрива пряко или косвено самоличността на сигнализиращото лице, както и да създаде предположение за неговата самоличност.

(3) Алинея 1 и 2 се прилагат и за защита на самоличността на засегнатите лица.
(4) Разкриването на самоличността или информацията по ал. 1 се допуска само при изрично писмено съгласие на сигнализиращото лице.

(5) Независимо от предвиденото в ал. 1 самоличността на сигнализиращото лице и всяка друга информация, от която може пряко или непряко да се узнае неговата самоличност, може да бъде разкрита, само когато това е необходимо и пропорционално задължение, наложено от българското законодателство или правото на Европейския съюз в контекста на разследвания от национални органи или на съдебни производства, включително с оглед гарантиране правото на защита на засегнатото лице.

(6) В случаите по ал. 5, преди разкриването на самоличността или информацията по ал. 1, задължените субекти по чл. 11, ал. 1 или Комисията уведомяват сигнализиращото лице за необходимостта от разкриването им. Уведомлението е писмено и се мотивира. Сигнализиращото лице не се уведомява, когато с това се застрашава разследването или съдебното производство.

(7) Комисията и администраторите, които получават информация за нарушение, която включва търговски тайни, са длъжни да не използват или разкриват търговски тайни за целите, които надхвърлят необходимото за предприемане на последващи действия. 

	Пълно съответствие.

	16(2)
	Чрез дерогация от параграф 1 самоличността на сигнализиращото лице и всяка друга информация, посочена в параграф 1, може да бъде разкрита само когато това е необходимо и пропорционално задължение, наложено от правото на Съюза или националното право в контекста на разследвания от национални органи или съдебни производства, включително с оглед на гарантирането на правото на защита на съответното лице.
	ГЛАВА ТРЕТА 

РАЗПОРЕДБИ, ПРИЛОЖИМИ ЗА ВЪТРЕШНОТО И ВЪНШНОТО ПОДАВАНЕ НА СИГНАЛИ

Задължение за поверителност 
Чл. 31. (5) Независимо от предвиденото в ал. 1 самоличността на сигнализиращото лице и всяка друга информация, от която може пряко или непряко да се узнае неговата самоличност, може да бъде разкрита, само когато това е необходимо и пропорционално задължение, наложено от българското законодателство или правото на Европейския съюз в контекста на разследвания от национални органи или на съдебни производства, включително с оглед гарантиране правото на защита на засегнатото лице.


	Пълно съответствие.

	16(3)
	Оповестяванията, направени по силата на предвидената в параграф 2 дерогация, са обект на съответни гаранции съгласно приложимите национални правила и правила на Съюза. По-специално сигнализиращите лица биват информирани преди разкриването на тяхната самоличност, освен ако това информиране не би застрашило съответните разследвания или съдебното производство. Когато информира сигнализиращите лица, компетентният орган им изпраща писмено обяснение, в което обяснява причините за разкриването на съответните поверителни данни.

	ГЛАВА ТРЕТА 

РАЗПОРЕДБИ, ПРИЛОЖИМИ ЗА ВЪТРЕШНОТО И ВЪНШНОТО ПОДАВАНЕ НА СИГНАЛИ

Задължение за поверителност 
Чл. 31. (6) В случаите по ал. 5, преди разкриването на самоличността или информацията по ал. 1, задължените субекти по чл. 11, ал. 1 или Комисията уведомяват сигнализиращото лице за необходимостта от разкриването им. Уведомлението е писмено и се мотивира. Сигнализиращото лице не се уведомява, когато с това се застрашава разследването или съдебното производство.

	Пълно съответствие.

	16(4)
	Държавите членки гарантират, че компетентните органи, които получават информация за нарушения, която включва търговски тайни, не използват или разкриват тези търговски тайни за цели, които надхвърлят необходимото за предприемане на съответни последващи действия. 

	ГЛАВА ТРЕТА 

РАЗПОРЕДБИ, ПРИЛОЖИМИ ЗА ВЪТРЕШНОТО И ВЪНШНОТО ПОДАВАНЕ НА СИГНАЛИ

Задължение за поверителност 
Чл. 31. (7) Комисията и администраторите, които получават информация за нарушение, която включва търговски тайни, са длъжни да не използват или разкриват търговски тайни за целите, които надхвърлят необходимото за предприемане на последващи действия. 


	Пълно съответствие.

	Член 17 Обработване на лични данни 

	17
	Всяко обработване на лични данни, извършено по силата на настоящата директива, включително обмен или предаване на лични данни от компетентните органи, се извършва в съответствие с Регламент (ЕС) 2016/679 и Директива (ЕС) 2016/680. Всеки обмен или предаване на информация от институции, органи, служби или агенции на Съюза се извършва в съответствие с Регламент (ЕС) 2018/1725.

Не се събират лични данни, които явно не са от значение за разглеждането на конкретен сигнал, а ако бъдат случайно събрани, се заличават без ненужно забавяне.
	Обработване на лични данни 

Чл. 32. (1) Всяко обработване на лични данни, извършено по силата на този закон, включително обмен и предаване на лични данни от лицата по чл. 13, ал. 1 и ал. 4 и служителите по чл. 23, доколкото това е необходимо за изпълнение на техните задължения, се извършва в съответствие с Регламент (ЕС) 2016/679 на Европейския парламент и на Съвета от 27 април 2016 година относно защитата на физическите лица във връзка с обработването на лични данни и относно свободното движение на такива данни и за отмяна на Директива 95/46/EО (Общ регламент относно защитата на данните (ОВ, L 119/1 от 4 май 2016 г.), наричан по-нататък Регламент (ЕС) 2016/679 и със Закона за защита на личните данни. 

(2) Комисията и задължените субекти по чл. 11, ал. 1 създават правила за защита на личните данни, както на сигнализиращите лица, така и на засегнатите лица. Правилата съдържат най-малко строго необходимия набор от данни за обработването на един сигнал, условията за упражняване правата на субектите на данни пред съответния администратор – Комисията, и задължените субекти по чл. 11, ал. 1, сроковете за съхранение на данните в зависимост от типа производство, както и условията за унищожаване на личните данни с отпаднала необходимост или получени неправомерно. 

(3) Комисията и задължените субекти по чл. 11, ал. 1 въвеждат и писмени технически и организационни мерки за опазване целостта и неприкосновеността на личните данни, обработвани за целите на настоящия закон, включително при предаването им от един орган на друг. При нарушение на сигурността на данните органът, който го установи, уведомява в сроковете по чл. 33 от Регламент (ЕС) 2016/679 не само надзорния орган по защита на данните и засегнатите физически лица, но и всеки друг орган, от който е получил данните. 

(4) Правилата и мерките по ал. 2 и 3 подлежат на периодичен  преглед и актуализация от Комисията и задължените субекти по чл. 11, ал. 1 . На лицата, натоварени с проверките на сигналите, се провежда периодичен, но не по-малко от два пъти годишно, инструктаж по прилагането на правилата и мерките по ал. 2 и 3.
	Пълно съответствие.

	Член 18  Водене на регистър на сигналите

	18(1)
	Държавите членки гарантират, че правните субекти в частния и публичния сектор и компетентните органи, вписват в регистър всеки приет сигнал в съответствие с изискванията за поверителност, предвидени в член 16. Сигналите се съхраняват за срок, не по-дълъг от необходимото и пропорционалното, за да се спазят изискванията, наложени с настоящата директива или другите изисквания, наложени от националното право или правото на Съюза.
	Водене на регистър на сигналите 

Чл. 33. (1) Задължените субекти по чл. 11, ал. 1 и Комисията създават и поддържат регистър на постъпващите сигнали за нарушения, който не е публичен. 

(2) Всеки сигнал за нарушение се вписва в регистър незабавно след постъпването му в съответствие с изискванията за поверителност, предвидени в чл. 31. Регистърът съдържа информация за: 

1. лицето, което е приело сигнала; 

2. датата на подаване на сигнала; 

3. засегнатото лице, ако такава информация се съдържа в сигнала; 

4. обобщени данни за твърдяното нарушение, като място и период на извършване на нарушението, описание на деянието и други обстоятелства, при които е било извършено;

5. връзката на подадения сигнал с други сигнали, след установяването й в процеса на обработване на сигнала; 

6. информация, която е предоставена като обратна връзка на лицето, подало сигнала и датата на предоставянето й; 

7. предприетите последващи действия;

8. резултатите от проверката по сигнала; 

9. периода на съхраняване на сигнала.
(3) Информацията, вписана в регистъра, се съхранява по начин, който гарантира нейната поверителност и сигурност.

(4) Редът за воденето на регистъра се определя с акт на задължения субект по чл. 11, ал. 1, съответно председателя на Комисията.
	Пълно съответствие.

	18(2)
	Когато за подаване на сигнал се използва телефонна линия или друга система за гласови съобщения, която се записва, при условие че сигнализиращото лице е дало съгласието си, правните субекти в частния и публичния сектор и компетентните органи имат право да документират устното подаване на сигнал по един от следните начини:

	Документиране на устни сигнали 
Чл. 34. (1) Когато сигналът се подава по телефон или друга система за гласови съобщения, която позволява записване, както и когато се подава чрез лична среща, документирането му се извършва със съгласието на лицето, което го подава, по един от следните начини: 


	Пълно съответствие.

	18(2)а
	чрез запис на разговора на траен и позволяващ извличане носител; или 
	Документиране на устни сигнали 
Чл. 34. (1) Когато сигналът се подава по телефон или друга система за гласови съобщения, която позволява записване, както и когато се подава чрез лична среща, документирането му се извършва със съгласието на лицето, което го подава, по един от следните начини: 

1. чрез запис на разговора на траен и позволяващ извличане носител; 


	Пълно съответствие.

	18(2)б
	б) чрез пълен и точен текст на разговора, възпроизведен в писмен вид, изготвен от служителите, отговорни за разглеждането на сигнала.

Правните субекти в частния и публичния сектор и компетентните органи дават на сигнализиращото лице възможност да провери, да коригира и да се съгласи с текста от разговора в писмен вид, като го подпише.


	Документиране на устни сигнали 
Чл. 34. (1) Когато сигналът се подава по телефон или друга система за гласови съобщения, която позволява записване, както и когато се подава чрез лична среща, документирането му се извършва със съгласието на лицето, което го подава, по един от следните начини: 

2. чрез съставяне на писмен протокол, в който разговорът се възпроизвежда пълно и точно.  

(3) Протоколът по ал. 1 или 2 се съставя от лицето, на което е възложено приемането на сигнала. Протоколът се предоставя на лицето, подало сигнала, което удостоверява с подписа си, че  информацията е отразена точно. При необходимост от поправка или допълване на съдържанието на протокола, те се отразяват от лицето, съставило протокола, преди подписването му от лицето, подало сигнала. 


	Пълно съответствие.

	18(3)
	Когато за подаването на сигнал се използва телефонна линия или друга система за гласови съобщения, която не се записва, правните субекти в частния и публичния сектор и компетентните органи имат право да документират устното подаване на сигнал под формата на точен протокол от разговора, изготвен от служител, отговорен за разглеждането на сигнала. Правните субекти в частния и публичния сектор и компетентните органи дават на сигнализиращото лице възможност да провери, коригира и одобри протокола от разговора, като го подпише.


	Документиране на устни сигнали 
Чл. 34. (2) Когато сигналът се подава по телефон или друга система за гласови съобщения, която не позволява записване, документирането му се извършва чрез съставяне на писмен протокол. 

(3) Протоколът по ал. 1 или 2 се съставя от лицето, на което е възложено приемането на сигнала. Протоколът се предоставя на лицето, подало сигнала, което удостоверява с подписа си, че  информацията е отразена точно. При необходимост от поправка или допълване на съдържанието на протокола, те се отразяват от лицето, съставило протокола, преди подписването му от лицето, подало сигнала. 


	Пълно съответствие.

	18(4)
	Когато дадено лице поиска среща със служители на правните субекти в частния и публичния сектор и компетентните органи, за да подаде сигнал по член 9, параграф 2 и член 12, параграф 2, правните субекти в частния и публичния сектор и компетентните органи гарантират, при условие че сигнализиращото лице е дало съгласието си, че данните от срещата се документират пълно и точно и се съхраняват на траен и позволяващ извличане носител.

Правните субекти в частния и публичния сектор и компетентните органи имат правото да документират срещата по един от следните начини:

а) чрез запис на разговора на траен и позволяващ извличане носител; или

б) чрез точен протокол от разговора, изготвен от служителите, отговорни за разглеждането на сигнала.

Правните субекти в частния и публичния сектор и компетентните органи дават на сигнализиращото лице възможност да провери, коригира и одобри протокола от срещата, като го подпише.


	Документиране на устни сигнали 
Чл. 34. (1) Когато сигналът се подава по телефон или друга система за гласови съобщения, която позволява записване, както и когато се подава чрез лична среща, документирането му се извършва със съгласието на лицето, което го подава, по един от следните начини: 

1. чрез запис на разговора на траен и позволяващ извличане носител; 

2. чрез съставяне на писмен протокол, в който разговорът се възпроизвежда пълно и точно.  

(2) Когато сигналът се подава по телефон или друга система за гласови съобщения, която не позволява записване, документирането му се извършва чрез съставяне на писмен протокол. 

(3) Протоколът по ал. 1 или 2 се съставя от лицето, на което е възложено приемането на сигнала. Протоколът се предоставя на лицето, подало сигнала, което удостоверява с подписа си, че  информацията е отразена точно. При необходимост от поправка или допълване на съдържанието на протокола, те се отразяват от лицето, съставило протокола, преди подписването му от лицето, подало сигнала. 


	Пълно съответствие.

	ГЛАВА VI МЕРКИ ЗА ОСИГУРЯВАНЕ НА ЗАЩИТА 

	Член 19 Забрана за ответни действия с цел отмъщение

	19
	Държавите членки предприемат необходимите мерки, за да забранят всяка форма на ответни действия с цел отмъщение срещу лицата, посочени в член 4, включително заплахи за ответни действия с цел отмъщение и опити за такива, включително под формата на:
	ГЛАВА ЧЕТВЪРТА 

МЕРКИ ЗА ОСИГУРЯВАНЕ НА ЗАЩИТА

Забрана за ответни действия спрямо лицата, които са подали сигнал или публично са оповестили информация за нарушение 

Чл. 35. (1) Забранява се всяка форма на ответни действия с цел отмъщение спрямо лицата, посочени в чл. 5, както и заплахи или опити за такива, включително под формата на:


	Пълно съответствие.

	19а
	временно отстраняване, освобождаване, уволняване или еквивалентни мерки;
	Забрана за ответни действия спрямо лицата, които са подали сигнал или публично са оповестили информация за нарушение 

Чл. 35. (1)  Забранява се всяка форма на ответни действия с цел отмъщение спрямо лицата, посочени в чл. 5, както и заплахи или опити за такива, включително под формата на:

1. временно отстраняване, уволнение или прилагане на друго основание за прекратяване на правоотношението, по което лице полага наемен труд;


	Пълно съответствие.

	19б
	понижаване в длъжност или забавяне на повишение;

	Забрана за ответни действия спрямо лицата, които са подали сигнал или публично са оповестили информация за нарушение 

Чл. 35. (1)  Забранява се всяка форма на ответни действия с цел отмъщение спрямо лицата, посочени в чл. 5, както и заплахи или опити за такива, включително под формата на:

2. понижаване в длъжност или забавяне на повишение в длъжност;
	Пълно съответствие.

	19в
	прехвърляне на задължения, промяна на местоположението на работното място, намаляване на възнаграждението, промяна на работните часове; 

	Забрана за ответни действия спрямо лицата, които са подали сигнал или публично са оповестили информация за нарушение 

Чл. 35.  (1)  Забранява се всяка форма на ответни действия с цел отмъщение спрямо лицата, посочени в чл. 5, както и заплахи или опити за такива, включително под формата на:

3. изменение на мястото или характера на работата, продължителността на работното време  или намаляване на възнаграждението;


	Пълно съответствие.

	19г
	отказ на обучение;
	Забрана за ответни действия спрямо лицата, които са подали сигнал или публично са оповестили информация за нарушение 

Чл. 35. (1)  Забранява се всяка форма на ответни действия с цел отмъщение спрямо лицата, посочени в чл. 5, както и заплахи или опити за такива, включително под формата на:

4. отказ за осигуряване на обучение за поддържане и повишаване на професионалната квалификация на работниците и служителите;


	Пълно съответствие.

	19д
	отрицателна оценка на работата или в препоръка за работа;
	Забрана за ответни действия спрямо лицата, които са подали сигнал или публично са оповестили информация за нарушение 

Чл. 35. (1)  Забранява се всяка форма на ответни действия с цел отмъщение спрямо лицата, посочени в чл. 5, както и заплахи или опити за такива, включително под формата на:

5. отрицателна оценка на работата, включително и в препоръка за работа;


	Пълно съответствие.

	19е
	налагане или прилагане на дисциплинарна мярка, порицание или друг вид наказание, включително финансова санкция;
	Забрана за ответни действия спрямо лицата, които са подали сигнал или публично са оповестили информация за нарушение 

Чл. 35. (1)  Забранява се всяка форма на ответни действия с цел отмъщение спрямо лицата, посочени в чл. 5, както и заплахи или опити за такива, включително под формата на:

6. прилагане на имуществена и/или дисциплинарна отговорност, включително налагане на дисциплинарни наказания;
	Пълно съответствие.

	19ж
	принуда, сплашване, тормоз или отхвърляне;
	Забрана за ответни действия спрямо лицата, които са подали сигнал или публично са оповестили информация за нарушение 

Чл. 35. (1)  Забранява се всяка форма на ответни действия с цел отмъщение спрямо лицата, посочени в чл. 5, както и заплахи или опити за такива, включително под формата на:

7. принуда, отхвърляне, заплашване за предприемане на ответни действия или действия, изразени физически, словесно или по друг начин, които имат за цел накърняване на достойнството на лицето и създаване на враждебна професионална среда;

Допълнителни разпоредби

7. „Отхвърляне“ означава действие или бездействие, с цел изолиране на лицето, подало сигнал или публично оповестило информация за нарушение от професионалната среда. 

Наказателен кодекс:

Глава втора „Престъпления против личността“

Раздел V.

Принуда

Чл. 143. (1) (Изм. - ДВ, бр. 50 от 1995 г., предишен текст на чл. 143 - ДВ, бр. 62 от 1997 г.) Който принуди другиго да извърши, да пропусне или да претърпи нещо, противно на волята му, като употреби за това сила, заплашване или злоупотреби с властта си, се наказва с лишаване от свобода до шест години.

(2) (Нова - ДВ, бр. 62 от 1997 г.) Ако деянието е извършено от лице по чл. 142, ал. 2, точки 6 и 8, наказанието е лишаване от свобода от три до десет години.

(3) (Нова - ДВ, бр. 16 от 2019 г.) Ако деянието по ал. 1 е извършено в условията на домашно насилие, наказанието е лишаване от свобода от три до десет години.

(4) (Нова - ДВ, бр. 62 от 1997 г., изм. и доп. - ДВ, бр. 103 от 2004 г., в сила от 01.01.2005 г., доп. - ДВ, бр. 43 от 2005 г., в сила от 01.09.2005 г., изм. - ДВ, бр. 64 от 2007 г., изм. - ДВ, бр. 27 от 2009 г., изм. - ДВ, бр. 80 от 2009 г., изм. - ДВ, бр. 33 от 2011 г., в сила от 27.05.2011 г., предишна ал. 3 - ДВ, бр. 16 от 2019 г.) Когато принудата се упражнява по отношение на съдия, прокурор, следовател, полицейски орган, разследващ полицай, държавен съдебен изпълнител, частен съдебен изпълнител и помощник частен съдебен изпълнител, както и на митнически служител, на орган по приходите, на служител от Изпълнителната агенция по горите или на служител на Министерството на околната среда и водите, осъществяващ контролна дейност при или по повод изпълнение на службата или на функцията му, наказанието е:

1. в случаите по ал. 1 - лишаване от свобода от две до осем години;

2. в случаите по ал. 2 - лишаване от свобода от пет до петнадесет години.
Чл. 144. (1) (Изм. - ДВ, бр. 28 от 1982 г., в сила от 01.07.1982 г., изм. - ДВ, бр. 10 от 1993 г., изм. - ДВ, бр. 62 от 1997 г., изм. - ДВ, бр. 92 от 2002 г., изм. - ДВ, бр. 26 от 2010 г.) Който се закани на другиго с престъпление против неговата личност или имот или против личността или имота на неговите ближни и това заканване би могло да възбуди основателен страх за осъществяването му, се наказва с лишаване от свобода до три години.

(2) (Изм. - ДВ, бр. 28 от 1982 г., в сила от 01.07.1982 г., изм. - ДВ, бр. 10 от 1993 г., изм. - ДВ, бр. 62 от 1997 г., изм. - ДВ, бр. 26 от 2010 г.) За закана спрямо длъжностно лице или представител на обществеността при или по повод изпълнение на службата или функцията му, или спрямо лице, ползуващо се с международна защита, наказанието е лишаване от свобода до пет години.

(3) (Изм. - ДВ, бр. 62 от 1997 г., изм. - ДВ, бр. 92 от 2002 г., в сила от 01.01.2005 г., изм. относно влизането в сила - ДВ, бр. 26 от 2004 г., в сила от 01.01.2004 г., изм. - ДВ, бр. 26 от 2010 г., доп. - ДВ, бр. 16 от 2019 г.) Ако деецът се е заканил с убийство или деянието е извършено от лице по чл. 142, ал. 2, точки 6 и 8, или е извършено в условията на домашно насилие, наказанието е лишаване от свобода до шест години.


	Пълно съответствие.

	19з
	дискриминация, неравностойно или несправедливо третиране;

	Забрана за ответни действия спрямо лицата, които са подали сигнал или публично са оповестили информация за нарушение 

Чл. 35. (1)  Забранява се всяка форма на ответни действия с цел отмъщение спрямо лицата, посочени в чл. 5, както и заплахи или опити за такива, включително под формата на:

8.  пряка или непряка дискриминация, неравностойно или неблагоприятно третиране;


	Пълно съответствие.

	19и
	отнемане на възможност за преминаване от временен трудов договор на постоянен трудов договор, когато работникът е имал оправдани правни очаквания да му бъде предложена постоянна работа;

	Забрана за ответни действия спрямо лицата, които са подали сигнал или публично са оповестили информация за нарушение 

Чл. 35. (1)  Забранява се всяка форма на ответни действия с цел отмъщение спрямо лицата, посочени в чл. 5, както и заплахи или опити за такива, включително под формата на:

9. отнемане на възможност за преминаване от срочен трудов договор на трудов договор за неопределено време, когато работникът или служителят е имал оправдани правни очаквания да му бъде предложена постоянна работа;
	Пълно съответствие.

	19й
	неподновяване или предсрочно прекратяване на временен трудов договор; 

	Забрана за ответни действия спрямо лицата, които са подали сигнал или публично са оповестили информация за нарушение 

Чл. 35. (1)  Забранява се всяка форма на ответни действия с цел отмъщение спрямо лицата, посочени в чл. 5, както и заплахи или опити за такива, включително под формата на:

10. предсрочно прекратяване на срочен трудов договор или отказ за повторно сключване, когато такова е допустимо по закон;


	Пълно съответствие.

	19к
	вреди, включително за репутацията на лицето, по-специално в социалните мрежи, или финансови загуби, включително загуба на бизнес и загуба на доход;

	Забрана за ответни действия спрямо лицата, които са подали сигнал или публично са оповестили информация за нарушение 

Чл. 35. (1)  Забранява се всяка форма на ответни действия с цел отмъщение спрямо лицата, посочени в чл. 5, както и заплахи или опити за такива, включително под формата на:

11. вреди, включително за репутацията на лицето, по-специално в социалните мрежи, или финансови загуби, включително загуба на бизнес и загуба на доход;
	Пълно съответствие.

	19л
	включване в черен списък на базата на официално или неофициално споразумение в сектора или в отрасъла като цяло, което може да доведе до това в бъдеще лицето да не намери работа в този сектор или отрасъл;

	Забрана за ответни действия спрямо лицата, които са подали сигнал или публично са оповестили информация за нарушение 

Чл. 35. (1)  Забранява се всяка форма на ответни действия с цел отмъщение спрямо лицата, посочени в чл. 5, както и заплахи или опити за такива, включително под формата на:

12. включване в списък, изготвен въз основа на официално или неофициално споразумение в сектор или в отрасъл, което може да доведе до това лицето да не може да постъпи на работа или да не може да достави стока или услуга в този сектор или отрасъл (черен списък);


	Пълно съответствие.

	19м
	предсрочно прекратяване или разваляне на договор за стоки или услуги;

	Забрана за ответни действия спрямо лицата, които са подали сигнал или публично са оповестили информация за нарушение 

Чл. 35.  (1)  Забранява се всяка форма на ответни действия с цел отмъщение спрямо лицата, посочени в чл. 5, както и заплахи или опити за такива, включително под формата на:

13. предсрочно прекратяване или разваляне на договор за стоки или услуги;


	Пълно съответствие.

	19н
	прекратяване на лиценз или разрешение;
	Забрана за ответни действия спрямо лицата, които са подали сигнал или публично са оповестили информация за нарушение 

Чл. 35. (1)  Забранява се всяка форма на ответни действия с цел отмъщение спрямо лицата, посочени в чл. 5, както и заплахи или опити за такива, включително под формата на:
14. прекратяване на лиценз или разрешение;


	Пълно съответствие.

	19о
	психиатрични или медицински направления.
	Забрана за ответни действия спрямо лицата, които са подали сигнал или публично са оповестили информация за нарушение 

Чл. 35. (1)  Забранява се всяка форма на ответни действия с цел отмъщение спрямо лицата, посочени в чл. 5, както и заплахи или опити за такива, включително под формата на:

15.  насочване на лицето към извършване на медицински преглед.

	Пълно съответствие.

	Член 20 Мерки за подкрепа

	20(1)
	Държавите членки гарантират, че лицата, посочени в член 4, имат достъп, по целесъобразност, до мерки за подкрепа, по-специално:

	Мерки за подкрепа 

Чл. 37. (1) Лицата по чл. 5 имат право на достъп до следните мерки за подкрепа:


	Пълно съответствие.

	20(1)а
	изчерпателна и независима информация и съвети, които са лесно достъпни до обществеността и са безплатни, относно наличните процедури и правни средства за защита във връзка със защитата срещу ответни действия с цел отмъщение и относно правата на засегнатото лице;

	Мерки за подкрепа 

Чл. 37. (1) Лицата по чл. 5 имат право на достъп до следните мерки за подкрепа:

1. информация или съвети, които са безплатни и лесно достъпни, относно наличните процедури и мерките за защита по чл. 38, 39, 40 и 41;
	Пълно съответствие.

	20(1)б
	ефективна помощ от компетентните органи пред всеки съответен орган, свързан с тяхната защита срещу ответни действия с цел отмъщение, включително, когато е предвидено от националното законодателство, удостоверяване на факта, че имат право на защита по силата на настоящата директива; и

	Мерки за подкрепа 

Чл. 37. (1) Лицата по чл. 5 имат право на достъп до следните мерки за подкрепа:

2. помощ пред всеки съответен орган, свързан с тяхната защита срещу ответни действия с цел отмъщение, включително удостоверяване на факта, че имат право на защита по този закон;
	Пълно съответствие.

	20(1)в
	правна помощ в наказателни и в трансгранични граждански производства в съответствие с Директива (ЕС) 2016/1919 и Директива 2008/52/ЕО на Европейския парламент и на Съвета, както и, в съответствие с националното право, правна помощ при по-нататъшни процедури и правни консултации или друг вид правна помощ.

	Мерки за подкрепа 

Чл. 37. (1) Лицата по чл. 5 имат право на достъп до следните мерки за подкрепа:

3. правна помощ в наказателни, граждански, административни и в  международни спорове по граждански  дела, свързани със защитата на сигнализиращото лице във връзка с подадения от него сигнал или оповестената информация, в съответствие със Закона за правната помощ;

4. извънсъдебно разрешаване на презгранични спорове чрез медиация в съответствие със Закона за медиацията. 

(2) Мерките по ал. 1,  т. 1 и 2 се предоставят от Комисията, по т. 3 - от Националното бюро за правна помощ, а по т. 4 - от медиатор, вписан в Единния регистър на медиаторите.


	Пълно съответствие.

	20(2)
	Държавите членки може да предвидят мерки за финансова помощ и подкрепа, включително психологическа подкрепа, за сигнализиращите лица в рамките на съдебно производство.
	
	Разпоредбата няма задължителен характер. 



	20(3)
	Посочените в настоящия член мерки за подкрепа може да бъдат предоставяна от информационен център или единен ясно установен независим административен орган.

	
	Разпоредбата няма задължителен характер. 



	Член 21  Мерки за защита срещу ответни действия с цел отмъщение

	21(1)
	Държавите членки предприемат необходимите мерки, за да гарантират, че лицата, посочени в член 4, са защитени срещу ответни действия с цел отмъщение. Тези мерки включват по-специално посочените в параграфи 2—8 от настоящия член. 
	Моля вижте разпоредбите по-долу
	Пълно съответствие.

	21(2)
	Без да се засягат разпоредбите на член 3, параграфи 2 и 3, когато лицата подават сигнали с информация за нарушения или правят публично оповестяване в съответствие с настоящата директива, не се счита, че нарушават което и да било ограничение за оповестяване на информация и не носят каквато и да било отговорност за такъв сигнал или публично оповестяване, при условие че имат основателни причини да считат, че подаването на сигнал или публичното оповестяване на информацията е било необходимо за разкриването на нарушение съгласно настоящата директива.
	Освобождаване от отговорност

Чл. 38. (2) Сигнализиращите лица не носят отговорност за нарушаване на ограниченията за разкриване на информация, предвидени с договор, законов или подзаконов нормативен акт или административен акт, при условие че имат основателни причини да считат, че подаването на сигнал или публичното оповествяване на информацията е било необходимо за разкриване на нарушението.


	Пълно съответствие.

	21(3)
	Сигнализиращите лица не носят отговорност по отношение на придобиването на информация, за която е подаден сигнал или е публично оповестена, или достъпа до нея, при условие че това придобиване или този достъп не съставлява само по себе си престъпление. В случай на придобиване или достъп, които съставляват престъпление наказателната отговорност трябва да продължи да се урежда от приложимото национално право.

	Освобождаване от отговорност

Чл. 38. (1) Сигнализиращите лица не носят отговорност за придобиването на информацията, за която е подаден сигналът или която е публично оповестена, или за достъпа до нея, при условие че това придобиване или този достъп не съставлява престъпление.


	Пълно съответствие.

	21(4)
	Всяка друга възможна отговорност на сигнализиращите лица, произтичаща от действие или бездействие, които не са свързани с подаването на сигнал или публичното оповестяване или не са необходими за разкриване на нарушение съгласно настоящата директива, продължава да се урежда от съответното приложимо право на Съюза или национално право.

	Отговорност за действие или бездействие, което не е свързано с подаването на сигнала

Чл. 42. Сигнализиращото лице носи отговорност съгласно българското законодателство за действие или бездействие, което не е свързано с подаването на сигнала или не е необходимо за разкриване на нарушението. 


	Пълно съответствие.

	21(5)
	При производство пред съд или друг орган, свързано с вреди, понесени от сигнализиращото лице, и при условие че това лице докаже, че е подало сигнал или е направило публично оповестяване и е претърпяло вреда, се счита, че вредата е причинена с цел отмъщение за сигнала или за публичното оповестяване. В тези случаи предприелото вредоносната мярка лице трябва да докаже, че тази мярка е била основана на надлежно обосновани причини.

	Вреди, причинени на частноправни субекти

Чл. 39. Вреди, понесени от сигнализиращото лице във връзка с подадения от него сигнал или публично оповестената информация, се считат за причинени умишлено до доказване на противното. 


	Пълно съответствие.

	21(6)
	Лицата, посочени в член 4, имат достъп до коригиращи мерки срещу ответни действия с цел отмъщение, когато е целесъобразно, включително временни мерки до приключването на съдебното производство в съответствие с националното право.

	Забрана за ответни действия спрямо лицата, които са подали сигнал или публично са оповестили информация за нарушение 

Чл. 35. (1) Забранява се всяка форма на ответни действия с цел отмъщение спрямо лицата, посочени в чл. 5, както и заплахи или опити за такива, включително под формата на:


	Пълно съответствие.

	21(7)
	В съдебни производства, включително за клевета, нарушаване на авторски права, нарушаване на тайна, нарушаване на правилата за защита на данните, разкриване на търговска тайна или искания за обезщетение, основани на частно, публично или колективно трудово право, лицата, посочени в член 4, не носят никаква отговорност за подаването на сигнали или публичните оповестявания съгласно настоящата директива. Тези лица имат право да се позоват на това, че са подали сигнал или публично са оповестили информация, за да поискат прекратяване на делото, при условие че са имали основателни причини да вярват, че подаването на сигнала или публичното оповестяване на информацията са били необходими за разкриването на нарушение по настоящата директива.

Когато дадено лице подава сигнал или оповестява публично информация за нарушения, попадащи в обхвата на настоящата директива и тази информация включва търговска тайна и когато това лице отговаря на условията на настоящата директива, това подаване на сигнал или публично оповестяване се счита за законно съгласно условията на член 3, параграф 2 от Директива (ЕС) 2016/943.

	Възможност за прекратяване на съдебно производство

Чл. 40. Когато срещу лице има образувано наказателно, гражданско или административно производство във връзка с подаден от него сигнал или публично оповестена информация, то има право да поиска прекратяване на това производството, ако е имало основателна причина да предполага, че подаването на сигнала или публичното оповестяване на информацията са били необходими за разкриване на нарушение. 

Освобождаване от отговорност

Чл. 38. (3) Когато лице подава сигнал или публично оповестява информация за нарушения, попадащи в обхвата на този закон, и тази информация включва търговска тайна и когато това лице отговаря на условията на този закон, това подаване на сигнал или публично оповестяване се счита за правомерно по смисъла на чл. 7, ал. 2 от Закона за защита на търговската тайна.  


	Пълно съответствие.

	21(8)
	Държавите членки предприемат необходимите мерки, за да гарантират, че са предвидени правни средства за защита и пълно обезщетение за вредите, претърпени от лицата, посочени в член 4, в съответствие с националното право.

	Проект на Закон за защита на лицата, подаващи сигнали или публично оповестяващи информация за нарушения

Отговорност за вреди

Чл. 36. В случай на нарушение на забрана по чл. 35, ал. 1, сигнализиращото лице има право на обезщетение за претърпените имуществени и неимуществени вреди. 
Мерки за подкрепа 

Чл. 37. (1) Лицата по чл. 5 имат право на достъп до следните мерки за подкрепа:

2. помощ пред всеки съответен орган, свързан с тяхната защита срещу ответни действия с цел отмъщение, включително удостоверяване на факта, че имат право на защита по този закон;

3. правна помощ в наказателни, граждански, административни и в  международни спорове по граждански  дела, свързани със защитата на сигнализиращото лице във връзка с подадения от него сигнал или оповестената информация, в съответствие със Закона за правната помощ;

4. извънсъдебно разрешаване на презгранични спорове чрез медиация в съответствие със Закона за медиацията. 

(2) Мерките по ал. 1,  т. 1 и 2 се предоставят от Комисията, по т. 3 - от Националното бюро за правна помощ, а по т. 4 - от медиатор, вписан в Единния регистър на медиаторите.
Закон за задълженията и договорите

НЕПОЗВОЛЕНО УВРЕЖДАНЕ

Чл. 45. Всеки е длъжен да поправи вредите, които виновно е причинил другиму.

Във всички случаи на непозволено увреждане вината се предполага до доказване на противното.

Чл. 51. Обезщетение се дължи за всички вреди, които са пряка и непосредствена последица от увреждането. То може да бъде платимо еднократно или периодически.

Ако увреденият е допринесъл за настъпването на вредите, обезщетението може да се намали.

Когато е присъдено обезщетение за изгубена работоспособност, то може да бъде намалено или увеличено, ако се промени работоспособността на увредения във връзка с причинените вреди.

Чл. 52. Обезщетение за неимуществени вреди се определя от съда по справедливост.

Чл. 54. Лицето, което отговаря за вреди, причинени виновно от другиго, има иск против него за това, което е платил.


	Пълно съответствие.

	Член 22  Мерки за защита на засегнатите лица

	22(1)
	В съответствие с Хартата държавите членки гарантират, че засегнатите лица се ползват в пълна степен от правото си на ефективни правни средства за защита и на справедлив процес, както и на презумпцията за невинност и правото на защита, включително правото да бъдат изслушани и правото на достъп до отнасящите се до тях документи.

	Проект на Закон за защита на лицата, подаващи сигнали или публично оповестяващи информация за нарушения

Защита на засегнатите лица 

Чл. 41. (1) Засегнатото лице се ползва в пълна степен от правото си на защита и на справедлив процес, както и от презумпцията за невиновност, включително да бъде изслушано, и от правото на достъп до отнасящите се до тях документи.
 (2) Засегнатото лице има право на обезщетение за всички имуществени и неимуществени вреди, когато е установено, че лицето по чл. 5 съзнателно е подало сигнал с невярна информация или публично е оповестило невярна информация. 

Закон за задълженията и договорите

НЕПОЗВОЛЕНО УВРЕЖДАНЕ

Чл. 45. Всеки е длъжен да поправи вредите, които виновно е причинил другиму.

Във всички случаи на непозволено увреждане вината се предполага до доказване на противното.

Чл. 51. Обезщетение се дължи за всички вреди, които са пряка и непосредствена последица от увреждането. То може да бъде платимо еднократно или периодически.

Ако увреденият е допринесъл за настъпването на вредите, обезщетението може да се намали.

Когато е присъдено обезщетение за изгубена работоспособност, то може да бъде намалено или увеличено, ако се промени работоспособността на увредения във връзка с причинените вреди.

Чл. 52. Обезщетение за неимуществени вреди се определя от съда по справедливост.

Чл. 54. Лицето, което отговаря за вреди, причинени виновно от другиго, има иск против него за това, което е платил.


	Пълно съответствие.

	22(2)
	Компетентните органи гарантират, в съответствие с националното право, че самоличността на засегнатите лица е защитена докато текат всички разследвания, в резултат на сигнала или публичното оповестяване.
	ГЛАВА ТРЕТА 

РАЗПОРЕДБИ, ПРИЛОЖИМИ ЗА ВЪТРЕШНОТО И ВЪНШНОТО ПОДАВАНЕ НА СИГНАЛИ

Задължение за поверителност 
Чл. 31. (1) Задължените субекти по чл. 11, ал. 1 и Комисията предприемат съответни мерки за защита на информацията, свързана с подадените сигнали за нарушения, и за защита на самоличността на сигнализиращите лица, като осигуряват достъп до информацията единствено на служителите, на които тези данни са необходими, за изпълняване на служебните им задължения. 

(2) Предаването на данни и позоваването на обстоятелства от задължените субекти по чл. 11, ал. 1 и Комисията не може да разкрива пряко или косвено самоличността на сигнализиращото лице, както и да създаде предположение за неговата самоличност.

(3) Алинея 1 и 2 се прилагат и за защита на самоличността на засегнатите лица.
Обработване на лични данни 

Чл. 32. (2) Комисията и задължените субекти по чл. 11, ал. 1 създават правила за защита на личните данни, както на сигнализиращите лица, така и на засегнатите лица. Правилата съдържат най-малко строго необходимия набор от данни за обработването на един сигнал, условията за упражняване правата на субектите на данни пред съответния администратор – Комисията, и задължените субекти по чл. 11, ал. 1, сроковете за съхранение на данните в зависимост от типа производство, както и условията за унищожаване на личните данни с отпаднала необходимост или получени неправомерно. 


	Пълно съответствие.

	22(3)
	Правилата, посочени в членове 12, 17 и 18 относно защитата на самоличността на сигнализиращите лица, се прилагат и за защитата на самоличността на засегнатите лица.

	Администратор на сигнали
Чл. 13. (1) Задължените субекти по чл. 11, ал. 1 определят като администратор на сигнали физическо лице или обособено звено в структурата си, което да приема и регистрира сигнали за нарушения. 

(5) Администраторът гарантира, че самоличността на сигнализиращото лице и на всяко друго лице, посочено в сигнала, е защитена и ограничава достъпа до сигнала на неоправомощени лица. 

Подаване на сигнал 

Чл. 24. (1) Сигнализиращото лице може да подаде сигнал до Комисията чрез канал за външно подаване.  

(7) В случаите, когато се получи сигнал по начин, различен от този по ал. 2, или от служители, различни от служителите, отговарящи за разглеждането на сигналите, на служителите, които са го получили, се забранява да разкриват всякаква информация, чрез която би могла да се установи самоличността на сигнализиращото или на засегнатото лице, и те се задължават незабавно да препратят сигнала без изменения на служителите, отговарящи за разглеждането му.

ГЛАВА ТРЕТА 

РАЗПОРЕДБИ, ПРИЛОЖИМИ ЗА ВЪТРЕШНОТО И ВЪНШНОТО ПОДАВАНЕ НА СИГНАЛИ

Задължение за поверителност 
Чл. 31. (1) Задължените субекти по чл. 11, ал. 1 и Комисията предприемат съответни мерки за защита на информацията, свързана с подадените сигнали за нарушения, и за защита на самоличността на сигнализиращите лица, като осигуряват достъп до информацията единствено на служителите, на които тези данни са необходими, за изпълняване на служебните им задължения. 

(2) Предаването на данни и позоваването на обстоятелства от задължените субекти по чл. 11, ал. 1 и Комисията не може да разкрива пряко или косвено самоличността на сигнализиращото лице, както и да създаде предположение за неговата самоличност.

(3) Алинея 1 и 2 се прилагат и за защита на самоличността на засегнатите лица.

	Пълно съответствие.

	Чл. 23 Санкции

	23(1)
	Държавите членки предвиждат ефективни, пропорционални и възпиращи санкции, приложими по отношение на физически или юридически лица, които:
	ГЛАВА ПЕТА

АДМИНИСТРАТИВНОНАКАЗАТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

Административни нарушения
Чл. 48. (1) Актовете за установяване на нарушенията се съставят от определени от председателя на Комисията длъжностни лица, а наказателните постановления се издават от председателя на Комисията.

(2) Съставянето на актовете, издаването, обжалването и изпълнението на наказателните постановления се извършват по реда на Закона за административните нарушения и наказания.

Чл. 49. Глобите и имуществените санкции се внасят в приход на държавния бюджет.


	Пълно съответствие.


	23(1)а
	възпрепятстват или опитват да възпрепятстват подаването на сигнал;
	Чл. 44.  Наказва се с глоба в размер от 400 до 4 000 лева, освен ако не подлежат на по-тежко наказание, лице, което:

1. препятства или се опитва да препятства подаването на сигнал, подаден съобразно целта на този закон;


	Пълно съответствие.

	23(1)б
	предприемат ответни мерки с цел отмъщение срещу лицата, посочени в член 4;
	Чл. 45.  Наказва се с глоба в размер от 2 000  до 8 000 лева, освен ако не подлежат на по-тежко наказание, лице, което:

1. предприема действие с цел отмъщение срещу лицето, подало сигнала или лице, свързано с него, по чл. 35;


	Пълно съответствие.

	23(1)в
	инициират образуването на злонамерени производства срещу лицата, посочени в член 4;
	Чл. 45.  Наказва се с глоба в размер от 2 000  до 8 000 лева, освен ако не подлежат на по-тежко наказание, лице, което:

2. инициира производство, ако се извършва само с намерение да се увреди сигнализиращото лице.


	Пълно съответствие.

	23(1)г
	нарушават задължението за запазване на поверителността на данните за самоличността на сигнализиращите лица, както е посочено в член 16.
	Чл. 46.  Наказва се с глоба в размер от 400  до 4 000 лева, освен ако не подлежат на по-тежко наказание, лице, което нарушава задълженията по чл. 31.


	Пълно съответствие.

	23(2)
	Държавите членки предвиждат ефективни, пропорционални и възпиращи санкции, приложими по отношение на сигнализиращите лица, когато е установено, че те съзнателно са подали или са оповестили публично невярна информация. Държавите членки предвиждат също така, в съответствие с националното право, мерки за обезщетение за понесена вреда в резултат на такова подаване или публично оповестяване на информация.
	Чл. 47. Когато е установено, че лицето, съзнателно е подало сигнал или е оповестило публично невярна информация се наказва с глоба от 3 000 до 7 000 лева.


	Пълно съответствие.

	Член 24  Невъзможност за отказ от права и от правни средства за защита

	
	Държавите членки гарантират, че във връзка с предвидените в настоящата директива права и правни средства за защита не може да се направи отказ или ограничение с каквито и да било споразумения, политики, форми или условия за работа, включително от предварително арбитражно споразумение.

	Забрана за отказ от права или ограничаване

Чл. 9. Правата, предоставени на лицата по този закон, не могат да бъдат ограничавани. Всяка уговорка или разпоредба, с която се изключват или ограничават правата им, е недействителна. 


	Пълно съответствие.

	ГЛАВА VII   ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

	Член 25   По-благоприятно третиране и клауза за запазване на равнището на защита

	25(1)
	Държавите членки може да въведат или да запазят разпоредби, които са по-благоприятни за правата на сигнализиращите лица от предвидените в настоящата директива, без да се засягат член 22 и член 23, параграф 2.
	
	Не подлежи на въвеждане.

	25(2)
	Прилагането на настоящата директива при никакви обстоятелства не представлява основание за намаляване на равнището на защита, което вече е постигнато от държавите членки в областите, обхванати от настоящата директива.

	
	Не подлежи на въвеждане.

	Член 26   Транспониране и преходен период

	26(1)
	Държавите членки въвеждат в сила законовите, подзаконовите и административните разпоредби, необходими, за да се съобразят с настоящата директива, до 17 декември 2021 г.

	ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 
§ 8. Законът влиза в сила един месец след обнародването му в "Държавен вестник", с изключение на глава втора, раздел първи, които влизат в сила за работодателите в частния сектор с между 50 и 249 служители от 17 декември 2023 г.


	Пълно съответствие.

	26(2)
	Чрез дерогация от параграф 1, по отношение на правните субекти в частния сектор с от 50 до 249 работници, до 17 декември 2023 г. държавите членки въвеждат в сила законовите, подзаконовите и административните разпоредби, необходими, за да се съобразят със задължението за създаване на канал за вътрешно подаване на сигнали по член 8, параграф 3.

	ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 
§ 8. Законът влиза в сила един месец след обнародването му в "Държавен вестник", с изключение на глава втора, раздел първи, които влизат в сила за работодателите в частния сектор с между 50 и 249 служители от 17 декември 2023 г.


	Пълно съответствие.

	26(3)
	Когато държавите членки приемат разпоредбите, предвидени в параграфи 1 и 2, в тези разпоредби се съдържа позоваване на настоящата директива или то се извършва при официалното им публикуване. Условията и редът на позоваване се определят от държавите членки. Те незабавно съобщават на Комисията текста на тези разпоредби.

	ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

§ 2. Законът въвежда изискванията на Директива (ЕС) 2019/1937 на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2019 година относно защитата на лицата, които подават сигнали за нарушения на правото на Съюза (OB, L 305/17 от 26 ноември 2019 г.), изменена с Регламент (ЕС) 2020/1503 на Европейския парламент и на Съвета от 7 октомври 2020 година относно европейските доставчици на услуги за колективно финансиране на предприятията и за изменение на Регламент (ЕС) 2017/1129 и на Директива (ЕС) 2019/1937 (OB, L 347, 20.10.2020, стр. 1)


	Пълно съответствие.

	Член 27  Докладване, оценка и преглед 

	27(1)
	Държавите членки предоставят на Комисията цялата налична информация относно изпълнението и прилагането на настоящата директива. Въз основа на представената информация Комисията представя до 17 декември 2023 г. доклад пред Европейския парламент и Съвета относно изпълнението и прилагането на настоящата директива.

	
	Не подлежи на въвеждане.

	27(2)
	Без да се засягат задълженията за докладване, установени в други правни актове на Съюза, всяка година държавите членки изпращат на Комисията следните статистически данни относно сигналите, посочени в глава III, за предпочитане в обобщен вид, ако те са налични на централно равнище в съответната държава членка:

а) брой приети сигнали от компетентните органи;

б) брой на инициираните вследствие на тези сигнали разследвания и производства и резултатите от тях; и

в) ако има установени финансови щети, тяхната оценка и събраните суми вследствие на разследвания и производства, свързани със сигнализираните нарушения.
	Преглед на процедурите 
Чл. 30. (2) Комисията ежегодно изпраща на Европейската комисия информация за:

1. броя на постъпилите сигнали;

2. броя на извършените проверки и резултатите от тях;

3. отчет за финансовите постъпления от събраните глоби и имуществени санкции и оценка при установени финансови щети.

(3) При изготвянето на информацията по ал. 2 Комисията взаимодейства с други компетентни органи и институции, чийто правомощия попадат в приложното поле на закона. 


	Пълно съответствие.

	27(3)
	До 17 декември 2025 г. Комисията, като взема предвид своя доклад, представен съгласно параграф 1, и статистическите данни на държавите членки, представени съгласно параграф 2, представя пред Европейския парламент и Съвета доклад за оценка на въздействието на националното право, с което се транспонира настоящата директива. В доклада се оценява начинът, по който функционира настоящата директива, и се разглежда необходимостта от допълнителни мерки, включително, когато е целесъобразно, от изменения с оглед разширяването на обхвата на настоящата директива и до други актове или области на Съюза, по-специално подобряването на работната среда с цел защита на здравето и безопасността и условията на труд на работниците.
В допълнение на оценката, посочена в първа алинея, в доклада се прави оценка на това как държавите членки са се възползвали от съществуващите механизми за сътрудничество като част от задълженията си за предприемане на последващи действия по сигнали във връзка с нарушенията, попадащи в обхвата на настоящата директива, и по-общо как си сътрудничат в случаи на нарушения с трансгранично измерение.


	
	Не подлежи на въвеждане.

	27(4)
	Комисията публикува в лесно достъпна форма посочените в параграфи 1 и 3 доклади.

	
	Не подлежи на въвеждане.

	Член 28   Влизане в сила

	
	Настоящата директива влиза в сила на двадесетия ден след публикуването ѝ в Официален вестник на Европейския съюз.

	
	Не подлежи на въвеждане.

	Член 29  Адресати

	
	Адресати на настоящата директива са държавите членки.


	
	Не подлежи на въвеждане.
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